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Series Preface

These lexical and grammatical notes are meant not as a full-scale commentary
but as a clear and concise aid to the beginning student. The editors have been
told to resist their critical impulses and to say only what will help the student
read the text. Our commentaries, then, are the beginning of the interpretive
process, not the end.

We expect that the student will know the basic Attic declensions and
conjugations, basic grammar (the common functions of cases and moods; the
common types of clauses and conditions), and how to use a dictionary. In
general we have tried to avoid duplication of material easily extractable from
the lexicon, but we have included help with the odd verb forms, and
recognizing that endless page-flipping can be counter-productive, we have
provided the occasional bonus of assistance with uncommon vocabulary.

These commentaries are based on the Oxford Classical Text unless otherwise
noted. Oxford University Press has kindly allowed us to print its edition of
the Greek text in cases where we thought it would be particularly beneficial
to the student.

Production of these commentaries has been made possible by a generous
grant from the Division of Education Programs, the National Endowment for
the Humanities.

Richard Hamilton
General Editor






Introduction

Hellenistic poetry has been the focus of increasing interest in recent years,
not only as a bridge between classical Greek and Roman poetry but also as
important literature in its own right. The standard critique of Kallimachos
and Apollonius as mannered, pedantic, and dull (and inferior to the classical
poets from Homer through Euripides) is undergoing revision, and these
authors are being appreciated as conscious innovators in a rapidly changing
world who created an important and lasting legacy.

Apollonius’ Argonautika is—after the Iliad and Odyssey—the third
most important Greek epic, and it exercised an immense influence on Roman
poets from Catullus through Ovid, especially on Vergil, as the massive study
of D. Nelis, Vergil's Aeneid and the Argonautica of Apollonius Rhodius
(Leeds 2001) demonstrates.

Book 3 is especially rich in the Greek literary tradition. It adapts
Homeric type scenes (visitations, assemblies, meals, omens, sacrifices,
dreams, battles, etc.), similes, speeches, language and vocabulary, and
consistently presents them from a fresh angle. In his portrayal of Medeia
there are reminders of Homer (Nausikaa), Pindar (Pythian 4), and Euripides’
famous play, but she is a new creation of the Hellenistic age. Indeed, instead
of being criticized for his departures from Homer, Apollonius is becoming
admired for his ingenuity. For example, M. Gillies, an astute and
sympathetic scholar of Apollonius, wrote in 1928 of Aietes’ speech at 3.579-
608, “This long passage in oratio obliqua . . . is not in the style of Homer,
and is thoroughly prosaic and tedious” (p. 64). A more charitable view
would be that it is a minor tour de force that provides variety, insight into
Aietes’ character, and a surprising narratorial perspective.

The student reading Apollonius for the first time encounters unusual
vocabulary. I have marked 52 words as hapax (legomena), i.e., as occurring
only here in all Greek literature. Many others are rare words (or forms) that
occur first in Apollonius or in few other authors, or are used in peculiar
senses. It is hoped that this commentary will give those unfamiliar with
Hellenistic literature a more direct access to this fascinating phase of Greek
poetry.

I wish to thank Richard Hamilton for his remarkable assistance and
acumen in improving this commentary in every way. He has done the entire
profession an incalculable service by initiating and maintaining this series. I
also wish to thank the members of my seminar at UNC on Hellenistic poetry
in Spring 2003, who tested an ecarlier version and offered numerous
improvements. Finally, I am grateful for this opportunity (2009) to revise the
commentary.



Book 1:

Book 2:

Book 3:

Book 4:
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Metrical Note

The Argonautika is composed in dactylic hexameter, the normal meter
of Greek epic poetry. Each hexameter line has six measures (metra) or feet,
which may be dactyls (diagrammed — - « | where — is a long syllable and -

a short syllable) or spondees (diagrammed — — ). The sixth foot is always a
spondee ( — — ). The first line of Book Three is analyzed or “scanned” as
follows:

N I ) Vv

Ei & aye viv, ’Epatw, mapa 6’ loTaco kai pot €viome

A syllable is long if it contains (a) a long vowel or diphthong or (b) a
short vowel followed by two consonants. The vowel of a syllable lengthened
by two following consonants is said to be long “by position.” One or both
consonants may belong to the beginning of the following word. {, &, and
count as double consonants.

The combination of a mute consonant (m, 7, k, 8, 8, v, ¢, 6, and X)
followed by liquid consonant (A or p) at the beginning of a word need not
lengthen the preceding short syllable, but within a word it usually does. A
mute consonant plus a nasal consonant (u. or v) always lengthens.

A syllable is short if it contains a short vowel and is not lengthened by
the double consonant rule (b). The Greek vowels € and o are always short; i
and w are always long; a, ¢, and v may be long or short by nature, and their
natural quantities in the root of any given word are usually noted in the
lexicon.

In epic, a long vowel is regularly, but not always, shortened in pro-
nunciation if it ends a word and is directly followed by a word which begins
with a vowel. This shortening (“epic correption”) can be seen above in kal
pot éviome, scanned - v v |- —.

Word-ending within a foot is called a “caesura.” Word-ending
coinciding with the end of a foot is called a “diaeresis.” The epic dactylic
hexameter virtually always has a caesura within the third foot and more often
than not a diaeresis at the end of the fourth (the “bucolic diaeresis,” so-
named because it is especially common in Hellenistic bucolic poetry). In
Book 3, of 1407 verses, 829 (59%) end with a bucolic diaeresis. In addition,
100 (7%) end with all longs in the final two feet (“spondaic verses”), while
478 (34%) avoid both. Epic also permits synizesis (the running together of
two vowels to make one long, usually € and w) and occasional lengthening
of a final short vowel before a word beginning with a liquid (A or p).
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Abbreviations of Reference Works

GP  J. D. Denniston, The Greek Particles (Oxford 1954).

LSJ  H.J. Liddell and R. Scott, 4 Greek-English Lexicon, 9th ed. rev. by
H. Stuart Jones, with rev. Supplement (Oxford 1996). The
Supplement contains many important references to Apollonius.

S H. W. Smyth, Greek Grammar (Cambridge MA 1954), cited by
paragraph.

Texts and Commentaries on Book 3

G. W. Mooney, The Argonautica of Apollonius Rhodius (Dublin 1912; repr.
Amsterdam 1987): still a valuable commentary on the entire poem.

M. M. Gillies, The Argonautica of Apollonius Rhodius, Book III (Cambridge
1928; repr. Salem NH 1985): a thorough and useful commentary on Book 3.

A. Ardizzoni, Apollonio Rodio: Le Argonautiche, Libro IlI: Testo,
Traduzione e Commentario (Rome 1958): an edition rich in the history of
words and forms.

H. Frinkel, Apollonii Rhodii Argonautica (Oxford 1961). Fridnkel spurred
the revival of Apollonius with his OCT. His Noten zu den Argonautika des
Apollonios (Munich 1968) serves as a selective commentary on his edition.

F. Vian and E. Delage, Apollonios de Rhodes, Argonautiques, 3 vols. (Paris
1974-1981). These masterful volumes in the Budé series have set a new
standard for the text and interpretation of Apollonius. Volume 2 (1980;
revised 1995) is entirely devoted to Book 3 and my text varies from its in
only minor details.

M. Campbell, Studies in the Third Book of Apollonius Rhodius’ Argonautica
(Hildesheim 1983). A running commentary on Book 3 with many valuable
observations.

R. L. Hunter, Argonautica Book Il (Cambridge 1989). This is an extremely
valuable and balanced commentary; it is hoped that the present volume may
serve as a progymnasma to this work.

M. Campbell, 4 Commentary on Apollonius Rhodius Argonautica 11l 1-471
(Leiden 1994): a work in progress by a pioneering scholar of Apollonius.
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Further Aids

C. Wendel, Scholia in Apollonium Rhodium Vetera (Berlin 1935; repr.
Hildesheim 1999). The essential edition of the scholia.

M. Papathomopoulos, Apollonii Rhodii Argonauticorum Concordantia
(Hildesheim 1996). A very valuable concordance to Vian’s text.

F. Reich and H. Maehler, Lexicon in Apollonii Rhodii Argonautica
(Amsterdam 1991 - ). Six fascicles have so far appeared. When complete it
will be an indispensable reference. Glosses in German.

G. Pompella, Apollonii Rhodii Lexicon (Hildesheim 2002). A lexicon with
Latin glosses, difficult to use and not always authoritative with regard to
meanings, but helpful.
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Ei & aye vdv, 'Eparw, mapa 6’ loraco kal pot évore,
&vfev oTws €s TwAkov avnyaye kdas Inowy

Mndeins vm’ €pwti- ab yap kal Kbmpidos aloav
éppopes, adufras O Teols pehednuact Géxyes
maplevikas: TG kai ToL €émnpaTov obvou’ avimTal.

@5 ol u€v TVKwoiow avwiocTws S0vaKkeroLy
pipvov apioTiies Aehoymuévor: ai 8 evénoav
“"Hpn > Abnvain te, Aws d avrolo kai AAAwy
abavaTwy amovoopt fedv Balauovde kiodoa
BovAevov. meipale 8 *Abnvainy mapos “Hpn-

“av7n vV TpoTEPT, HvyaTep Awos, dpyeo BovAfs.
7i Xpéos; Ne S6Aov Twa prioeat, @ kev ENGvTes
xpvoeov Ainrao ped’ "EAAada kdas dyowro;

0VK Gp TOV ' €méeaat Tapaipauevol Temiboiey
MeLALYiOLS * TITOL eV VTrEpPLatos TENEL alvids,
éumns 8’ 0¥ Twa melpav amoTpwmwdobal €okey.”

&s ¢paro- ™ 8¢ mapdooov *Abnain wposéeimey-
“kai 8’ avTNY €ue Tola pueTa ppeaiv Sppaivovoay,
“"Hpn, amnieyéws éeipeat. aAAa ToL 0¥ Tw
ppacaaciar voéw TodTov 86Aov, Os Tis dvnTEL
Bupov apioTnwy - modéas 8’ émedolaca BovAas.”

7, kai ém’ oUdeos al ye moddY mapos Guuar’ Emnéav,

dvduya moppvpovaal évi opiow: avTika 8 "Hpn



25

30

35

40

45

50

Apollonius Rhodius

Tolov unTiowoa TapolTépn ekdaro ublov:
“debp’ lopev peta Kvmpw: eémmAdpevar 8¢ puv dupw
madl € elmely OTpUvopey, al ke mhnTaL
kovpny AinTew Tolvdapuakov oigt Béresow
0éréai doTevaas ém’ “Inoovt. Tov 8 v dlw
kelvns évveainow és ‘EANGSa kdas avaew.”
s dp’ €pn- wukwn b€ cvvevade pfTis *Abnu,
’ LY} ) ~ ) ’ ’

kal p émar’ éadris apelBero peiylowrw:
“"Hpm, vnida pev we marnp Téke Tolo Borawy,
008€ Twa Ypeww BehxTripiov oida woboto-

’ ’ S A ~ s ’ Dy N ) ’
€t 0é coL avTH ubbos épavdaver, 7 av éyw ye

¢ ’ \ ’ ’ 1 K ’ 35
€amoluny, oV O€ Kev pains €mos avTLOwaa.

3 s £ LR ’ ~ ’

7, kal avaiéaoar émi uéya ddua véovro
Kdmpidos, 0 pa 7€ ot Selpev moois aupryvnes,
oTTTOTE v TA TPAOTA Tapal A0S Nyev GKOLTLY.
épkea 8’ eloceAfodoal vr’ aiffovoy Gakapmoio
éoTav, W’ evTvveake ea Aéxos Healorolo.
al\’ 0 pev és Yalkedva kal dkpovas npt BeBnket,
vnoowo [Thaykrfis evpvy pvyov, w € Tavra

’ ’ 3 ~ ’ e s ¥ ’
daidaha yalkevey purf) mupos: 1 8 dpa povvn
* ’ \ L ’ ’ ’
noTo dopw dtwwTov ava Opovov dvra Gupawy.
Aevkolow &’ ékatepOe kopas émieluévn duots
Koo el Xpvoeln Oua kepkidi, uéAAe 8¢ pakpovs
mAé€aobar mhokduovs: Tas 8¢ mpomapoifer idodaa
LY 1Y ’ ’ Ve ’ ol
éoyelev, elow T€ oe kalel, katl amo Gpovov wpTo,
€lo€ T’ eVl kKMo polow: ATap peTémeTa kal adTy
e 9 ’ \ " M 14 ’
avey, ayrikTovs 8¢ yepolv avednoato yairas.

" \ / ’ ¢ ’
Tola O¢ pedlowaa TpoTEvveTey alpvAiolow:
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“nBelar, Tis debpo voos ypeww Te kopilel
dnvaias avTws; T{ 8’ ikaveTow, 0V TL TTAPOS YE
Ainp pouriCovoal, €mel mepieaTe feawy;”

v & "Hpn Tolowww apelBouévn mpooéeimey:
“KepTopéels, VLY O€ Kéap oTVVOpIVETAL ATY.
10m yap woraud evi Paocidi vija katioye
Aloovidns 8" dANot, 0oL peTa kdas emovTaL
TQU NTOL TAVTWY PV, €Tel TENAS EPYOV OPWPED,
deldipev ékmayhws, mepl 8 Aloovidao paiora.
TOV pév €ywy, €l kal mep € 7 Ada vavTiAAnTaL
Avoopevos yarkéwy "1€lova veiobi Seopddv,
puoopat, 0ooov éuolotw evt obévos €mrAeTo yuiots,
Sppa ui éyyerdan Tehins kakov oitov aAvas,
0s p’ vTepnropén Guéwy ayépacTov efnkev.
kai & dAAws €Tt kal wplv euol péya ¢pilar’ Inowy,
€01’ éml mpoyofiow dAis mAnfovTos " Avavpov
avdpdv evvopins mwelpwpévn avTeSoAnaey
Onpns éfavidr: nidperd 8 émarivero mavra
ovUpea kal oKOTLaL TEPLITKEES, ol O¢ KaT' aVTOY
Xeipappor kavaynda kvAwdouevol popéovro.
ypni 8¢ i eloauévny oAodpvparo, kai u’ avaeipas
avT0s €ols Gpoiot Siék mpoadés péper Vdwp.
T® VU poL AAATNKTOY TepiTieTal” 0vd€ ke AwBny
Tioeev [1eAins, el un o0 ye véoTov omacoers.”

&s nvda - Kimpw 8 éveootacin AaBe pibwv.

alero 8" avrouévmy “Hpnp €bev eloopowaa,
Kal pw Emer’ ayavoloL mpogEvveTer 1y’ éméeoaiy”

“moTva Bea, un TOL TL KAKWTEPOY GANO TrENOLTO
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Kdmpidos, € 8n aelo Mihatopevns abepilw
7 €0 M€ TL €PYOV, O KEV YEPES alde KAUOLEY
nmedaval - kal un 1is apotBain yapis é0Tw.”

@s épad’ - "Hpn & adris emppadéws aydpevoer:
“ov Tt Bins xaTéovoai tkavouey 0VO€E TL YeLpdv,
AN’ aUTws akeovoa TR €mikekAeo TTaidl
mapOévov Ainrew OéNEar wélw Aloovidao.
€L yap ol Kelvm cVUPPATTETAL EVUEVEOVTQ,

. ’ e ’ ’ ’ k¥4
pndiws iy €NovTa 0€pos YpUoeLov Giw
voornoew €s TwAkov, émel dordeooa TéTukTal.”

o v, ’ \ ) ’ £

ws dp’ €pn- Kumpis 8¢ per” auporépnow éevmrev:
“"Hpn *Abnvain te, wiOo1o kev Dpups paiiora
7 €uol. Dpelwy yap avaidnrw mep €6uTL
TUTON ¥’ aldws €ooer’ v Gupaciy: avTap éuelo
ovk 0fetal, pada & aiév épduaivwy abepiet.
Kal 87 ol pevénva, wEPLoYOUEVT KAKOTNTL,
avrolow T6owot Suonyéas alal orTovs
appadinv. Tolov yap emnmeilnoe YaledBels

kd \ ’ n e/ v A 2 ’
€L un TnAofL yeipas, €ws €Tt Ouuov €pukeL,
e s ’ ’ s 9 ’ [N I A sy
éw éuas, petémara y’ arepBoiuny éol avTi.

&s dparo- peldnoav 8¢ Beal kai éaédpakov vy
aAAndats. 1 avTis aknyepévn wpooéeLTey-
“aAlois dAyea Tapa yéAws wEeL, 0VOE TL pe Ypn

~ / e/ b n \ 9 ’
pvleicBal mavreoow: als eidvia kal avTy.
vy & émel U pilow T08e O mEéNeL audoTépnoy,
mepnow kal pw pehiéopat, 008’ amlbnoe.”

&s paro- v & "Hpn padivis érepacaaro xepds,

nka 8¢ pedidwoa mapaBAdny wpooéeimey
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“oUTw viv, Kvbépeia, T08e ypéos, ws ayopeves,
épéov ddap - kal un 1L YalémTeo und’ épidaive
xwopevn o® maidl - peTaAAnéel yap omicow.”

7 pa, kai ENAuTTe Odkov- épwudprnae & " Abrvn-
¢k & loav dudw Tal ye mahioovror. 7 8¢ kal avTn
B7 p" iner OvAVuTOL0 KaTa TITVXGAS, €L v Epevpo.
ebpe 8¢ T6v Y’ dmavevhe Awds Hakepf) év AAwi,
0K olov, pera kal 'avvundea, 76v pa wore Zevs
oVpav® eykaTévacoey épéaTiov abavaToioiy,
kaAXeos ipepleis. aup’ aoTpayaloiat 8¢ Tw ye
Xpuoeiots, @ T€ KoDpot oundees, éyriowyTo.
kai p’ 0 pev 700 mhumav évimheov @ vmo pal®
papyos “Epws Aaifis vrroloyave yeipos ayoaTov,
0pBos epeaTnws, yAvkepov &€ ol aupl Tapelas
xpotfis aAAev €pevbos- 6 & éyyvfev SkAadov NaTo
olya kaTnpLowr: doww & €xev, dAAov €T° aUTwS
dAAw ETLTTPOLELs, KEXOAWTO O€ kayXaAowyTL.

Kal UMy TOUS Y€ TApPAToov €L TPOTEPOLTLY ONETTAS
B7 keveals ovv Yepoiv aunyavos, ovd’ évonoey
Kdmpw emmhopévny. 18 avrin lorato waidos,
Kkai puw dpap yvaduoio karaoyouévn mpooéemey:
“rimr’ émpedidgs, dpaTov kakdv; Né pw avTws
nmagpes, 00d¢ dikn wepiémAeo viw €ovTa;

€l &’ dye poL mpoPpwy TENETOV YPEOS, OTTL KEV €lTTw,
Kai kv Tot omacaiut Awos mepikales abvpua
kelvo, 76 ol mwoinae Pikn Tpodos *AdpnoTea

dvrpw €v "18aiw ért vmmia kovpiovT,

opaipav evTpdyadov, THs 0V oV ye peidiov dANO
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xewpdv ‘Heaiorolo katakTearioon apetov.

XpUoea ey ol KVKAa TeTevyaTal, aupl d’ €KaoTw
dumrhoar arides mepinyées eilNooovTal-

kpumTal 8¢ padal elow, EnE & émbédpope maoats
Kvavén - arap €l v €als évi Yepol Badoto,

aoTnp @s pAeyéfovta 81’ MNépos oAkov inow.

TNV TOL €ywy omacw * o 8¢ wapfévov Ainrao
Oéréov dwoTedaas ém’ “Inoovt: undé Tis éoTw
apBoAin, &7 yap kev apavporépn yapis €in.”

&s paro- 7@ 8’ domacTov émos yéver eloalovTL.
peikia 8 €xBake TavTa, kal audoTépnat YiT@VoS
vwAepss €v0a kai €vfa Geav €xev audiuepapmws,
Moaero 8 aiya wopely adrooyedov. 18 ayavoiow
avTouévn pvboiow emelpivooara TapeLas
KUO € TOTIOYOMEVT, Kal aueiBeTo pediowoa
“loTw vdv 1768€ oelo pihov kapn N8’ Euov avTHs
7 pév ToL 8@dpov ye mapébopar 008 dmariow,
€l kev éviokipyns kovpn Bélos Ainrao.”

¢A- 08 dp’ aoTpayarovs cvvaunoaro, kad 8¢ pacwd
unTpos €fis €0 mavtas dpibunoas Bale kOATW.
avTika 8’ L08okny Xpvoen mepikaTOeTo piTpn
TPEUVW KekALpevny, avae 8’ aykiAov eikero ToEov.
B 3¢ uék peyaoto Awos Taykapmov alwny,
avTap émeta modas €€nAvber OvAvumoLo
aifeplas. évfev d¢ kaTarBartis éoTi kéevbos
ovpavin - doiww 8¢ TONov avéyovat kapnva
ovpéwv NABaTwY, kopudal xBovds, Nxi T’ depBels

b IA ’ 9 16 M ’
MNEALOS 7TP(A)TZ70'LV EPEVUETAL AKTLVETT LY.



Argonautika, Book 3

velofi & aiote yaia pepéaBios doTea 7’ avdpdv

165 paiveTo kal TOTAUMOY Lepol poot, AAA0TE 8’ avTe

akpies, augpt 8¢ wovTos av’ aifépa wOANOY LoVTL.
Npwes 8’ amavevlev €fjs emi céApaat vnos

v moTau® kab’ €Nos AeAoymuévol NyopowTo.

avTos & Aloovidns perepwveer: oi 8 vrakovov

170 npépa 7 €vl Ywpn Emaxepw ESpLowyTes:

“w piAoL, MTOL €y uév 0 poL €mavdavel avT®

) ’ A Qs W ’ ~ 9

¢epém, T0D 8 Bput TéNos kpnfval Eoukev.

Evvn yap ypeww, Evvoi 8¢ Te pdbou €aoiy

waow opds: 6 8¢ alya voov BovAny T amepvkwy

175 107w Kal v0oToV TOUdE CTONOV 0LOS ATOVPAS.

wANoL pév kaTa vija oV €vTeot uiuved’ éknlot
s\ LY ) ’ ) ’ L33

avTap €yov € dwpat’ éAedoopar AinTao,

vias éAwv Ppifoio §vw 1 émrl Tolow éralpovs.

mepnow 8’ eméeaot wapoiTepov avriBolnoas,

180 €l k™ €féNot pihoTnTL Sépos ypvoelov omaocaa,
7€ Kal o, miovwos 8¢ Bin periovTas atiooeL.

* \ ’ > n ’ ’ ’
wde yap £ avrolo wapos kakéTnTa Safvres

7 s % 5 ’ s W 1%
Ppacooued’ €T’ apni cvvoloopued’ €iTe Tis AAAT
pAiTLs émippobos €oTal €epyopévoloiy auTHs.

185 und’ alTws aAkf), mpiv €meaai ye weypnbivar,
T6Vd’ amapelpwper opérepov kTépas, aAAa Tapolfev
AwiTepov pvbw pw apéooacbar peTiovras.
moAAakt ToL péa udbos, 6 kev poAis é€avioetey
nvopén, 168’ Epefe kaTa ypéos, 7N mEp EWKeL

190 wpnivas. ¢ 8¢ kai mor’ audpmova Ppifov €dexro

pnTpuifs pevyovta SoXov watpds Te Gunhas,
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TAVTES €el TAVTH, Kal 0 Tis pala KVvTatos avdpdv,
Zewiov atdeltar Znwos Oéuw 18 akeyie.”
s par’ - émrnrnoav O véol €mos Aloovidao

195 Tacovdin, ovd’ éoke mape 6 Tis AAAO KeAevoL.
kal 767" dp’ vifjas Ppiéov Tehaudva 0 émeabal
wpoe kai Adyelny- avTos 8 éev ‘Epuelao
ockATTpPOV. dpap 8’ dpa vnos varep dovakas Te kal Vdwp
xépoovd’ é€améBnoav éml Bpwopod mediowo.

200 Kipkaiov 70d€ mov kikAnokerar: €vba 8¢ moAlal
€&elns mpduadol Te kal itéal ékmedpvaoiy,

TOV Kal €T’ aKkpOTATWY VEKVES TeLpfiot KpépavTal
déopor. eloéri vy yap dyos KéAyoiow Gpwpev
avépas olYouEVovs TPl Kaléuey: ovd’ evl yain

205 €0t Géuis oTelhavras Vmepd’ emi ofjua yéeoba,
aAX\’ év adeyrnroiot katel\voavTe Boelats
devdpéwy e€amTew ékas doTeos. NépL d’ lomy
kal x8ov éupopev aloav, émel ybovi Tapylovaw
OnAvTépas- M yap 1€ dikn Oecpoio TéTukTAL.

210 Tolot 8¢ mooopévors "Hpn pila unriowoa
népa TovAvy epfike 8’ doTeos, o¢ppa Aaboiev
KoAywv ppiov €dvos és Ainrao kivres.
wka & 01" ék medlowo woAw kai dwpad’ ikovro
Alrirew, T01€ 8 adris dmeokédacer védos “Hpn.

215 €oTav &’ év mpopolfioL TefnmoTes €pke’ dvakTos
evpelas Te TUAAS Kai kiovas, oL TepL TOLXOUS
é€eins dveyov- Opuykos 8 épvmepfe dopoto
Aatveos yaAkénow émi yAvpideaowv dprpet.

eUknAot 8’ Vép ovdov émer’ éBav. dyy 8¢ Tolo
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npepides YAoepoloL kaTaoTedées TETANOLTLY

vYrod aelpopevar pey’ éBnheoy, ai & Vo THow
a€vaol Kpfval TioVPES peov, AS ENAYMVEY
“"Heaioros* kai p* 7 puév avaBAvecke yarakri,

n 0’ olvw, TpLTaTn 8¢ Buwdel vaer alowpf-

18 dp’ vVOwp wpopéeake, TO ey mobL dvouevnay
Oéppero [TAnadecaw, apoBndis 8’ aviovoas
KPVOTAAAW LKEAOV KOLATS QUEKTIKLE TETPTS.

Tol” ap’ évt peyapoiot Kvraiéos Ainrao

texunes "Heaioros éunoaro éokera épya.

kai ol yaAkomodas Tavpovs kaue, Yalkea d€ opewy
nw oTouaT, ék 8¢ TYpos dewov céhas aumveleakoy -
mpos 8¢ kal avTéyvov oTiBapod adapavros apoTpov
nhacev, "Heliw Tivwy yapw, os pa pw tmmois
8ééato PAeypaln kekpnoTa dnothTL.

€v0a 8¢ kai péooavdos éAnAato, TH 8’ €ml moAAal
dikAiBes evmnyels Bahauol 7’ €cav €vba kal €vba
dadarén 8’ aibovoa mapeé éxatepbe TéTukTo.
Aéxpis 8 almvTepol dopol écTacav audoTépwbey
T@V ToL dANOY pév, 6 Tis kal VTrelpoyos Tev,
Kkpelwy AinTns ovw €f) vaieoke dapaprt,

aAdov & " Ayrvpros vaiev waws Ainrao.

Tov pev Kavkaoin voudn ékev "Actepodeia

mpiv wep kovpidiny Béabar Eidviav droiriy,

TnBvos *Qkeavod Te mavomAoTarny yeyaviav:

kai pw KéAywy vies énwvvpiny ®aéfovra

€kAeov, oVveka oL peTémpemey nféoiow.

ToVs &’ €xov aupimodol Te kal AlnTao Bvyatpes
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aupw, Xarkiomn Mndewa Te. TH pev dp’ ol ye
¢k Bahapov Barapovde kaaiyvnrny petiodoav.
“"Hpn yap puw épvke dopw - mpiw & ov 7t Gapiler
v peyapots, ‘Exkarns 8¢ mavnuepos apdemoveito
vnov, emel pa Oefis avTN TENEY apnTELpa.
kai cdeas ws dev Aooov, aviayev. 6&V 8 dkovoev
XaAkiémn - Spwat 8¢ moddv mpomapoife Barodoat
vnpata kal KAwoTipas aoAA€es €kTolL maoat
édpapov- 1 &’ apa THow éovs vifjas idodoa
VYo yapuatt eipas avéoyedev: ds O¢ kal avTol
pntépa defidwrro kal aupaydamalov idovTes
ynboauvoi- Tolov 8¢ kwvpopévn pato pdbov-
“EuTNS 0VK dp’ EUENAET’ akndein pe NimovTes
A0 TAGyEacBal, pera & Duéas érpamey aloa.
delAn éyw, otov m6Bov "EANGSos Ekmobev drns
Aevyahéns Ppifoio épnpooivnow éfeobe
TaTpés. 0 uev Qunokwy aTVYEPas EmETEANET’ avias
nueréon kpadin - Ti 8¢ kev wéAw "Opyopevoio,
os Tis 00" "Opxopevos, kTeavwy *Afapavtos ekt
unTép’ €N ayéovoav amompoNiTovTeEs ikoole;”
&s épar’ - Abjrns 8¢ mavioTaros wpro Ovpale,
¢k & av7n Eldvia dapap kiev Ainrao,
XaAkiémns alovoa. 70 8’ avrika w4y opadoro
€pKos émemrAnbe - Tol uév péyav audemévovro
Tadpov ahis dudes, Toi 8¢ EVAa kaykava yarkd
kémTov, Tol 8¢ AoeTpa wupl (éov- 0VSE Tis Nev,

() / ’ ¢ 7 ~
os kaparTov uebieokey vrodpnoowy BactAfL.
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Todpa 8 “Epws moliolo 81" fépos tev ddpavros,
TeTPIXWS, 00V Te véats éml popBdaiy oloTpos
TéANeTaL, 0V Te pvwma Bodv kAelovat voudes.
wka & Vo P wpodouw Ev Tofa Tavicoas
1080kns aBAfTa TOAVOTOVOY E£ENET’ L0V
¢k 8’ 0 ye kapmraAipoiot Aabwv Toolv 00dOV dueryrev
0&éa 8evdiAwr alT® & Vo Baids éAvabels
Aloovidn yAvpidas uéoan evikarbero vevpi,
tBvs 8" augoTépnot Sayopevos Taraunow
Nk’ et Mndein- 7w 8 dudacin AdBe Guudy.
avT0s & VYropodhoio TANUTTETES €K [EYAPOLO
kayxaréwy e Bélos 8’ évedaleTo kovpT
vépBev Vo kpadin PpAoyi elkelov. avtia &’ alel
BaX\ev ém’ Aloovidnp apapvypata, kai ol dnyTo
oTNBéwy €k TVKIWAL KApATW GPEVEs: 0VOE T’ AAATY
pvijoTw €xev, yAvkep) O¢ kaTeiBero Buuov avin.
ws 0¢ yvvm pakepd mepl kapdea xeveTo dakd
XepviiTis, TH mep Takaoia €pya péUnAey,

WS KEV DTTwPOPLOY VUKTWP TENAS EVTVVALTO

dyxe paX’ éopévn: 70 8 abéaparov £ SAiyoio
dalod aveypouevov ovv kappea mavt’ apadvver:
Tolos V7o kpadin etAvpévos aifero Aabpn

0DA0S €pws, ATalds 8¢ MeTETPWTATO Tapeds

és YAoov, dANoT’ €pevbos, akndeinat vooio.

dudes & ommore dn o émapréa Bfikav edwdny,
avTol 7€ Aiapoiow épardpvvavTo AoeTpols,
acmaciws d6pTw Te TOTHTL T€ QUMOY dpeoav.

¢k 8¢ Tod AinTns operépns épéewe BuyaTpos
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vifjas TolowoL TapNyopéwy ETéeToLy”
« A9 A ~ ’ ’ \ \ ’
wawdos éufis kodpot Dpifoid Te, TOV Tepl TAVTWY
305 Eelvwy NueTépoioiy €V peyapolow €Tioa,
m@s Alavde véeole malioovTol; ME Tis AT
TWOUEVOLS JLETTNYUS EVEKAATEY; 0V UV EuelD
melBeafe mpopépovTos ameipova péTpa keAevov.
[ ’ \ ) er S ’
ndew yap mwote matpos év dppaciy "Heloo
310 dwevoas, 0T éuelo kaatyvnTny éxomler
Kipkny éomepins elow yBovds, ek 8" ikéueoba
aktny nmeipov Tvpanvidos, €vd’ €11 vhv mep
vatetael, paia moAhov amémpod Kolyidos ains.
aAa 7 pvbwy ndos; a 8’ €v woaiy VLY Gpwpev,
315 eimar’ apuppadéws, N8’ ol Twes oid’ édémovTal
avépes, ommy Te yhapvphs ek vnos éBnTe.”
7016 piv é€epéovTa KaoLyvTWY TPOTAPOLHer
" Apyos, vroddeioas audl oTéAw Aloovidao,
MELALY(WS TPOTEELTTEY, ETTEL TTPOYEVETTENOS eV
320 “AinTn, Kelvmy pév dpap Siéyevay deAhat
Caxpnels, avTovs & V7o Sovpaot TemTNRTAS
vioov "Evvalioo wori £epdv ékBake kdpa
’ © \ ’ \ ’ v s 2 !’
Avyain vmo vukTi- Geos O€ Tis A’ éodwoey.
000¢ yap at 70 wapoifev épnuainy kara vioov
325 muAilovt’ pvibes Apmiat, 008’ €Ti kelvas
e - s s 9 ’ ) ’
eUpopey, aAX’ ol y’ dvdpes amnAacav, ééamofavres
yMos €fs TPoTépw EVL MpaTL” Kal op’ amépukey
N€as olkTelpwy Znuos voos Né Tis aloa
avTik’ émel kal Bpdow aAis kal eipat’ €dwkav,

330 odvoud Te Ppifoio mepikeds eloaiovres
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N’ avTolo oéfev: ueTa yap Teov doTV VéovTAL.
Xpeww 8 1y €6éAns e&idpevar, ot o’ emikevow.
TOVd€ Tis L€pevos TTaTpns amavevfev ehacoal
Kal KTeavwy BactAevs, TepLo oy OVVEKEY AAKT
335 odwiTépn TavTeoo L peTémpemer AloAdnoiy,
mépmel debpo véeoBar, apnyavorv: 008’ vrarview
oTedTaL apethikToro Awos Bupalyéa pfvw
kal yohov 008’ drAnTov dyos Ppifoid Te mowas
Alodéwr yevenw, mpiv és "EAAada kdas ikéobad.
340 vfja 8’ 'Abnvain [laAlas kapev, oV paia Toiny,
otai mep KéAyowot per’ avdpdat vijes éacw,
Tawy alvoTarms emekvpoaper: nhiba yap uw
AaBpov vdwp mvoun Te SiéTpayev. 18’ evl youdous
loyeral, M kal Taoal €mBplowoty deAlat:
345 loov & ¢ avéuoro Béel kal 61" dwépes adTol
VWAEUEWS XELPETT LY ETLTTEPYWO LY €PET LS.
1 8" evayepapevos [avayaidos €l Tt pépioTov
Npwwy, TV AoTy uerAvle, TOAN" émainbeis
doTea kal TEAAYT OTVYEPTS ANOS, €L 0L OTTATTALS.
350 avT® 8" ws kev ady, Tws évoeTal: o yap ikavel
Xepoi Binodpuevos, uéuover 8¢ Tot déia Tigew
dwTivns, aiwy éuébev péya dvopevéovras
Savpoparas, TOVS TolTW VIO TKNTTPOLOL dAUATTEL.
et 8¢ kat ovvopa 8Hbev émbves yeveny Te
355 U0pevai, ol TWES €low, €kaoTa ye pudnoaiuny.
TOvde pév, 0i6 mep ovwex’ ddp’ “EANdSos wAAow dyepBev,
kAelovo” Aloovos viov Trioova Kpnbeidao-

€0 8" avTod Kpnbfos érnruuodv éori yevébns,
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0UTW KEV YVWTOS TATPWLOS GJLUL TENOLTO"

360 dupw yap Kpndevs "Abdpas T éoav Aidhov vies,
Dpifos & avr *Abduavros ény mais AloAidao.
T6vde 8" ap’, "Heliov yovov €upevar €l Tw’ akoves,
deprear Avyeiny- Tehauwr 8 0 ye, kvdioTowo
Alakod ékyeyaws, Zevs & Alakov avT0s €TIKTED.

365 & 8¢ kal ANOL TTdvTes, oo guvémovTal éTaipot,
afavaTwy viés Te kal viwvol yeydaoy.”

Tola Tapévvemer " Apyos: dval & émeywoaro pibous
eloalwy, vVod 8¢ yoAw ppéves Nepéfovro.

P78 émadaocTnoas” pevéaive 8¢ Talol paAioTa

370 XaAkiomns, TOV yap ode peTeAOéuer ovvek’ €wAeL
€k O€ ol opuatr’ Eap\er VT OPPUTLY LEUEVOLO”
“ovk dpap opfaiudy pot amompodi, AwBnTHpes,
velo® avrolot doAowot malicavTol ékTodL yains,
mplv Twa Aevyaléov Te 8épos kai Ppiov idéobai;

375 avTiY’ opapTnoavres ap’ "EAAados, 008’ émi kdoas,
oxkAmTpa 8¢ kat Tyuny BaciAnida dedpo véeobe.
el 8¢ ke um wpomapollev éufis MyracBe Tpamélns,
N7 Gv amd yAwooas Te Tauwv kai Xelpe Kedooas
appoTépas olowo EmLTPoénka TodeTT Ly,

380 s kev €pnTvotale kai VoTepov opundivar
ota 8¢ kal pakdpesow émeyreboacte feoiow.”

7 pa yareyapevos: uéya 8¢ ppéves Alakidao
vewdfev otdaiveokov, €éNdeto &' €vdobi Buuos
avTiBiny oAoov pacbat €mos- aAN’ amépvkey

385 Aloovidns, mpod yap avTos apeyaro pethiyiow -

“Ai ’ ’ ;\6 IA kid \ 3
NT7N, OXEO OL TWOE TTOAW. OV TL yap AVTWS
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aoTv Teov kai dwpal’ ikavouey, ws Tov EOATAS,
008¢ pév iépevol. Tis 8’ dv Tooov oldpa mepAoat
TAain ékwv 00velov emi kTépas; aAAd pe Saipwy
kal kpvepn BactAfjos dTachdlov wpoev éper .
dos yapw avtouévoior: 0éfev 8’ éyw "EANadL maon
Beameainy oicw kANMdova. kal &€ ToL 767
mpOppoves etper apmu Bomy amotiocar apotBny,
€T’ 0dv Savpopdras ye Athaleat €ite i’ GANov
dfjpov opwiTépoioy VIO okNTTpoLot dapacoat.”
iokev VToooaivwy ayavf) omi - Tolo 8¢ Buuos
duxbadiny moppupev evi aTnbeoat pevown,
7 adeas opunbels avTooyedov é€evapilol,
7 6 ye meprioauto Bins. 16 oi €loar’ dpeov
Ppalopévw, kai 87 v vToBANSNY wpooéaiTey:
“Lelve, Tl kev Ta €kaoTa Binvexéws ayopevoLs;
€l yap ETnTupoY €0Te Oe@v yévos, né kai AANwS
008¢v éuelo yépnes ém’ oBvelowoiw €BmTe,
dwaw ToL Ypvaeov dyew dépos, Ty Kk’ €féAnaba,
wewpnBels: éabhols yap ém’ avdpaoiv ob T peyaipw,
ws avTol pvbeiofe Tov "EANadL kopavéovTa.
mwelpa 8¢ Tou péveos Te kal ahkfis €oaer’ dedlos,
TOV p’ aVTOS Tepleyu Xepoiv ONOOY Tep €0VTa.
doww pot wediov 70 A pniov appivéuovral
TAVPw YAAKOTOd€E TTOMATL PAOYQ VT LOWYTES"
T0Us €Aaw (evéas oTupeAn kata vewdr ” Apnos
TETPAYVOY, THY aiya Tauwy éml TEATOV GpoTpw
00 omopov oAkoioiy Anods éviBailopar akT,

aAX’ 6¢os dewolo peTardnokovras 0dovTas
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415 avdpaoct TevynoThol déuas: Tovs 8 avbi dailwy
Kelpw €u® VIO dovpl TePLoTAdOY AVTLOWYTAS.
népros (evyvuut Boas kat delehov wpny
mavopal aunTowo. o §’, €l Tade Tola TeAéooeLs,
avTHpap T0de kPas amoloeal els BactAfios
420 mpiv 8¢ kev ov doiny, pnd’ €Ameo- &m yap aeikes
1% , 2 \ ~ ’ s > 29
avdp’ ayafov yeyadTa kakwTépw avép elal.
o v, v € oy A ~ ’ 1% ’
&s dp’ €pn- 6 8¢ alya moddv wapos Supara méas
noT’ alTws dPpHoyyos, aunyavéwy KakoTnTL:
BovAny & aupt oAy oTpwda Xpovov, 0vdE T elyey
425 Bapoaléws vrodéybal, €mel péya paivero €pyov.
0yre & aueBouevos mpooeréato kepdatéolT
“AinTn, paka 7ol pe dikn mepLTOAAOY €€pyes.
7O Kal €yw TOV deOAov VTTEpPialov Tep éovTa
TANoopaL, € Kai poL Bavéew popos. ov yap €7 dANO
430 piytov avfpwmoiotL Kakfs €mikeloer’ avayks,
7 pe kal évfade veiohar éméypacy ék BaaiAfos.”
@s par’ aunyavin BefoAnuévos: avTap o TOV ye
opepdaléols éméeoat mpoTEvvETEY AT YaAOWYTA "
Y A 5 e J \ ’ ’ ’
€pyeo vV el ooy, €mel uépovas ye wovoLo:
435 € 8¢ o0 ye (vya Bovoiv vroddeiocats emaeipat,
7€ Kal OVNOUEVOV UETAYATTEAL GAUTITOLO,
9 ~ \ 4 ’ ’ b N
QUTQ KEV TA €KAOTA LEAOLTO UOL, Oppa Kal aAAos
L 2 ’ 3 ’ ~ Aoy
avnp épplynow apelova pdTa peTeAelv.
’” 9 ’ 3 s 2 \ ’ 24 FRRD N4
tokev amnheyéws: 0 8" amwo Opovov dpyvur’ "lnowy,
440 Avyeins Tehapwr Te Tapacyedov: eimeto § ” Apyos
oios, €mel peoanyvs €7’ avTolt vedoe Auméobal

avTokaatyvnTols. ol 8’ Tioav €k ueyapoLo.



Argonautika, Book 3

Beaméaiov & €v mloL perémpemer Aloovos vios
KAAA€L kal yapiTeoow: €’ avT® 8’ dppara Kovpn

445 Aoéa wapa Airapny oyopucvn Onelto kaAvTTpNY,
Kfip axet cuvyovaa, voos 8¢ ol NUT’ OveLpos
€pmUWY TETOTNTO UET’ LYVLA VLTTOUEVOLO.
kai p’ ol pév pa 8opwy é£nAvlov doyardwyTes:
XaAkiomn 8¢ yohov mepvhaypuévn Ainrao

450 kapmahipws Galapuovde oy viaow oiot BeBnket,
atTws 8" av Mndeia peréoriye. moAAa 8¢ Gupud
wppa’, oooa 7' " EpwTtes émorpuvovot peéleobal
mpompo 8’ dp’ opOarudy €T ol wdadAeTo TavTa,
av70s §° oios €nv, olowoi Te papeaiy NoTO,

455 oia 7’ €ad’, ws O €ler’ émi Bpovov, ws Te Ovpale
Mev- 0vd€ Tw’ dAAov olooarto moppUpovoa
€upeval avépa Tolov: €v ovaot 8’ alév opwpet
avdn Te wHhol Te pueXippoves, ols ayopevoev.
TapBel & apd’ avT®, pun pw Boes Né kal avToS

460 AinTns pOeioeev 6dvpero 8’ NVTe MApTAY
10n TelverdTa - Tépev 8¢ ol apdl wapeas
dakpvov alvoTaTw eNéw pée kmdoovyna .

[ v L
o \ ’ ’ R ’ ~
nKka 8¢ pvpopévrn Aiyéws aveveikato pdbov-
«_ ! ’ Iy W [ Ay € ’
TimTe pe Oethainw 1768 €xel ayos; €10’ 0 ye TavTwy
’ * ’ ’ 3 ’
465 POeloeTal NPwwY TPOGEPETTATOS ELTE YEPELWY,
EppéTw—) pev bpeAlev akjpios éaléacBai—
A \ ~ 14 ’ \ 4 ’
vai 0n 70070 ye, woTva fea [leponi, méroiro,
1 ’ \ ’ s Q 2
olkade vooTno€Ele VYWY nopov - € &€ ww aloa
Sdunbfvar Vo Bovai, T68e wpomapoile daein,

470 oUvekev oU ol €yw ye kakf) émayaiopat d1n.”
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1 pev dp’ O €E6ANTO VooV uerednuact kovp.
0t &’ émel ovy dnMpov Te kal doTeos exTos EBNoav
v 080w, M 70 mapolder avnAvbov ek mwedioto,
\ NN ) 4 A ’ " b4
dn 167" "Inoova Tolade mpoaévvemey " Apyos émesow-
“Aloovidn, pATw pev ovooaeat, My T’ eviw -
’ , N ry s M ’ ) ’
melpns 8’ 0V pal’ €oike puebiéuer €v kakoTNTL.
Kovpn 81 Twa mpochev émékAves avTos €uelo
pappacoew ‘Exarns [lepanibos evvesinow.
TN €l kev memifoiuey, olopat, ovkeTL TapBos
€ooer’ aeOhevovtt Sapnuevar: aAAa uaX’ alv®ds
deidw, um mws oV poL VITOoTAIN TO YE UNTTP.
Eumns & e€adris perededoouatl avriBoAnowy,
Evvos emel mavTeoow emikpépad’ Nui SAebpos.”
lokev €vppovéwr: 0 8 apeiBero Tolod’ eméecow:
“w méTo, €l vV ToL VTR épavdavel, o TL peyaipw:
Baok’ 6t kai wukwolol Teny mapa unTépa pvbors
0pvudL ANLOTOUEVOS. JLENET Y€ UEV ALY OPWPEY
9 ’ es ’ h ’ ’ 2
EATTwpPT, O0T€ voaTOV €eTpamopesia yvvarliv.
e 3 3 s € ’ L [3 n
ws €pat’ * wka 6 €Nos perexiabov. avTap €Taipot
! : ’ e’ 97/
ynBoovvo épéewor, Omws TapeovTas WovTo.
Tolow & Aloovidns TeTinuévos ékpato wdbov-
“o pihot, AinTao amnvéos duu pilov kiip
aUTIKPY KEXOAWTAL" €KaoTa yap ov v Tt TEKUwP
0UT’ €Ol 0UTE Kev VUil BLELPOUEVOLTL TTENOLTO!
¢ 8¢ 8vw wediov T0 " Apmiov aupivéueobar
Tavpw XaAkomode oTopaTL pAoya GpuoLowrTas:
TeTpayvov 8’ V7o Tolow éileTo vewdy apdToal-

dwaew & €€ dpros yevdwy amdpov, Os p’ dvinow
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ynyevéas xahkéols ovv Tevyeow: Nuati 8’ avT®d
Xpeww Tovs ye datfar. 6 81 vv ol (0¥ 1L yap dAXo
BérTepov v Pppacaacial) amnheyéws vmoéoTNw.”
U ’ s % 1 b Y]
ws ap’ €pn: mavreoot & avnuuTos eloar’ deflos:
dmv & dvew kal dvavdol €s aAAnovs opowrTo,
arn aunyavin Te karngées. oyre d¢ IInAevs
OapoaXéws peTa TATLY APLOTNETTLY EELTTEY"
e ’ e, v U o
bpn pnriaacial 6 k* €p€oper. oV pév éoATa
BovAfis evar dveiap, 0oV T' €L KAPTEL YELPAD.
el év vov Tovn (ebéar Béas AirTao,
e 2 ’ ’ ’ ’ 14
npws Aloovidn, Ppovées, péuovas Te wovoLo,
N7’ dv VToTYETinY TehUAayuévos EvTIvaLo:
€0 8’ 00 ToL paha Gupos €ff e Tayxv wémobey
NVOPEN, UNT’ aVTOS €meiyeo unTe T’ dANOV
TQVS avdpdv TATTAIVE TAPTIUEVOST 0V Yap €Yw YE
oxnoou’, émel Bavatos ye 7O KVVTATOV €00ETAL AAYOS.”
s €par’ Atakidns: Teraudve 8¢ Oupos opivbn,
omepopevos &’ avopovae ods: émi &¢ TpiTos “1das
wpTo pu€ya ppovéwy, émi & viée Tvvdapéoio
ovv 8¢ kal Olveldns évapiBuios ai{noiow
9 ’ 9 ’ er k] ’ b ’
avdpaciv, 00d€ mep ogoov émavfiowrTas LovAovs
B ’ ’ e 9 ’ . ’
aVTEAAWY " TOlw oL aelpeTo KapTel OV Los.
0l 8’ dAAo eifavTes akmy €xov. avTika 8’ ” Apyos
n v ’ 2 ’ 7
Tolov émos peréamey éeAdopvoloiy aédhov:
“w pilot, NToL pev 768€ AoloBov- aAAa Tiv’ olw
pNTPOS €ufis éoaeafal évaloiuor Tuu apwymny.
7O kal mep pepadTes EpnTvO0’ €Vl VML

TUTO0V €0° ws TO Tapoifey, €mel Kal EMTYEUEY EUTNS
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Awiov 1 kakov oiTov apednoavras EAéabad.
/ ’ ) ’ 5 L4
KOUPT TiS peyapoloiy enTpéper’ Ainrao,
v ‘Exarn mepiaAa Oea dae Teyrnoacbal
¢papupay’, 00 MwELPOS TE PVEL KAl VITYVTOV VOWP"
ToloL KAl AKAUATOLO TFUPOS ELAOTET’ QUTHLT,
A \ e/ 4 \ L4
Kal TOTAUOVS LOTNO LY adap keAadelva peovTas,
8 AY ’ . ~ 9 ’ ’
aoTpa Te kal pnns lepfis Eémednoe kehevbous.
~ \ 9 \ ’ \ ’ ) rQy V7
TS uev amo peyapoto kara oriBov évfad’ iovtes
’ 5 9 ’ ’ ~
pvnoaued’, € ke Svvaito, kaotyvnTn yeyavia,
14 L4 ’ n 9 ~ 27
pnTnp Nuetépn membeiv émaphlar aébhw.
N \ \ 2 " ro, 9 ’ 3 s N 3 ’
€l 0¢ Kal avToiow 100" €pavdavel, 1’ av LkoluNY
TpaT TGS avT® Takw eis dépov AinTao
’ ’ s N \ ’ / bRl
mewpnowy - Taya 8’ av ovv daipovt melpnbeiny.
o 14 n \ ~ \ 4 9 ’
@s pato- Toiot d¢ ofjpa Beol SoTav evpevéovTes.
14 \ ’ ’ ’ \
TpNpwY pev pevyovoa Biny kipkoio meNeas
v\ro0ev Aloovibew mepoBnuévn eumeae koAToLs,
Kkipkos &’ apraoTw wepikammeoey. wka 8¢ Moyos
Tolov €mos peTa TaoL BeompoTéwy ayopevoey:
“Uuut, pidot, T08e ofipa Oedv 6TNTL TETUKTAL"
kJ 14 k24 k] \ € ’ 9"
000¢€ 77 AAAwS €Tl VTOKpivacdal dpelov,
mapBevikny & éméeaot pueTeNGéper apdiémovtas
’ ’ 14 14 9 ’ !
unTe ravroin. Sokéw O€ piv ovk abepilew,
et eTeov Puvevs ye Oefy évi Kvmpid voorov
mwéppadev €roeabar. keivns &’ 6 ye pelkiyos Spuis
mwéTpov vmenhvée. kéap &€ pot ws évi Gupd
’ ) \ ’ o \ ’
TOVO€ KaT’ 0lwvov TPoTLdTTETAL, (S O€ TENOLTO.
aAda, pidol, Kvbépeiav émkhelovres apuvvery,

7dn viv ” Apyoio Tapaipacinat wibeabe.”
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lokev emnqunoav 8¢ véor Puwos épeTuas
pvmoapevol. podvos 8 *Adapmnios dvbopev "18as
delv’ emalaoTroas peyaln omi, pwynoéy Te:

“® momot, 1 pa yvvailiv oudoTodot évfad’ EBmuey,
ot Kdmpw kaléovaw emippobov dupu méreobad,
ovker’ "Evvalioo uéya afévos: és 8¢ meelas

Kal kipkovs AevaoovTes €pnTvecbe acbAwy.

€ppeTe, und’ VMY TONEUTLA €pYa JENOLTO,
mapBevikas 8¢ Airfiow avalkibas nmepomevew.”

s nvda pepaws: moAées 8’ ouadnoav eTaipo
nka paX’, ovd’ dpa Tis oi évavriov Ekdarto pdbov.
Xwopevos &’ 0 y* émeita kabéero Toior 8’ "Inowy
adTiK’ émoTpvvwy TOV €0v véov WY’ dydpevey-

“’ Apyos pev mapa vnos, €mel T00¢ Tao L €adev,
oTeANédOw - atap avTol émt XHovos €k moTapoio

appadov 1N welopat’ avayoper: 7 yap €okey

pnkére dnv kpvmTeabal, <a Te> wrnooovTas avTNy.”

&s dp’ épn- kai TOV v dap mpolarAe véeahal
kapmalipws é€adris ava wToAw, ol & éml vnos
eVvaias epvoavtes éperpals Aloovidao
TuTO0Y Ve €Neos YEpow EmékeNTay €PeTHOLS.

avtika & Ainrns ayopny womoaro KéAywy
véopw €ofo dopov, 1001 mep kat mpoabe kabilov,
atAnrovs Mwiaiar doAovs kal kndea Tevywy.
oTedT0 8, €mel kev mpdTA Bdes SradnAnoovTal
avdpa Tov, 05 p’ VTEdexTo Bapvy kauéeoBar debAov,
dpupov avapprias Aacins kabvmephe koAwvns
atTavdpov pAé€ew 8opv vijiov, Sdp’ aAeyewwny
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VBpw amopAvEwaw virépBia unyavowyTes.
0v¢ yap AloAidny Ppifov para wep yaréovTa
déxBar vl peyapoiaw épéaTiow, O TEPL TAVTWY
Eelvwy pethiyin Te Geovdein 7' éxékaoTo,
€L u1 ol Zevs avT0s am’ 0vpavod ayyeNov nKkev
‘Eppeiav, ds kev mpookndéos avTiaceier:
un kal AmaTipas env €s yalav 1ovras
€ooeafal dnraldv amnuovas, oLt LEuNAey
00velois €l Yelpa €Ny KTeATETTLY Gepe,
kpvrrTadiovs Te oAovs TexTaivépey, N6¢ BoTnpwy
[ ’ B ’ 4
atAia dvokeddoiow émidpopinat daifar.
v6opL 8¢ oL alTR pat’ €otkoTa pellia Tioew
A ’ 14 hd \
viflas Ppifoio, kakoppékTnoLy dTNdovS
2 ’ ’ 13 ’ 3 ¢ ~
avdpact vooTnoavTas opuAadov, 6ppa € TLUAS
Kal okNTTpwy ENaoelay akndées, s mote Bakw
Aevyalény ov matpos emékAver "HeAlowo,
XPELw uiv TuKkiwov Te dolov Bovhas Te yevedAns
opwiTépns ATy T€ moAVTpoTrov éaréacBal
70 Kkal €eNdopévovs méume €’ Ayaida yaiay
maTpos épmuocvvn Sohiyny 6dov- 0vde BvyaTpdy
ewal ol TuTOoV ye déos, ur TOV Twa pATW
’ ’ L e 5 ’
PpacowvTal oTvyepny, 008" viéos *AripTolo,
aAX’ évi XaAkiomns yevefi Tade Avypa TeTvyfar.
Kai p’ 0 pév doyeTa €pya miPavoKeTo SMUOTEPOLOLY
’ ’ ’ ) 12 ~ 7 A
Xwouevos, u€ya 0€ oLy ameilee vija T’ épvobal
T, ) ’ e ’ e\ ’ 9 ’
nd’ avTovs, (wa ) Tis VIEK kakoTnTOos AAVEY.
Todpa 8¢ unTeép’ €y, peTiwy dépov Ainrao,

" Apyos TavToloot TapnyopéeTkey EmeTaiy,
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Mnbewav AiooeoBatr apvvéper: 1 8¢ kai avTn

mpooher unTiaacke: déos d¢ i loyave Gupuov,

ui Tws Hé map’ aloav Twoia pel\ioooiTo

maTpos aTvlopevny 6Aoov YoAov, N¢ MTfiow

eamopévns apidnia kai aupada €pya wENoLTO.
kovpny 8" €£ ayéwv adwos kaTeAwdeer Vrvos

AékTpw avakAwbeloav. dpap 8¢ puv nmwepomies,

oid T dkmnyeuévny, 6Aool épéfeakov dveipol-

T0v €€lvov &’ €80knoev DdpeoTapeval TOV debAov,

0V Tt paX’ oppaivovra 8€pos kpioio kopiooat,

000€ TL Tolo €knTL peTa mTOAw AinTao

€Népev, oppa 8¢ v apéTepov Souov elgaydyotro

kovpidiny mapakoiTiy. oleto 8’ aupl Boesow

av7n aefhevovoa paX’ evpapéws movéeosbal-

opwiTépovs d¢ TokAas vTooyeains abepilew,

ovvekev oD kovpn (ebéar Boas, aArd oi adT®

mpovlecav- éx 8 dpa ToD velkos TNV aupnplaTOY

matpl 7€ kal Eelvoist avTh & émérpemov dudw

TS €UEY, WS Kev €L pueTa Ppeaiv Bvoeer

18 dpvw Tov Eclvov, adeadnoaca Toknwy,

etheTo ToVs &’ au€yapTov dyos AaBev, ék &’ eBoncav

ywopevor: TN 8’ vvos aua kAayyh pedénkev.

maXhopévn 8" avipovoe poBw, mepi 7' audi Te ToiyoVS

mamTney Balapoto: uoAis 8 eocayelparo Guuov

ws Tapos €v aTépvois, aduwny 8’ avevelkato pwvny:

“Bethn éywow, 0idv pe Bapeis épéBnaav dvepot.

deidia, un uéya dn i pépn kakov Nde kéxevhos

° ’ 7 ’ 14 2 4
npwwy - wepi pot Eelvw Ppéves Nepébovra.
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pvacbw €ov kata Ofjuor *Axaiida TnAobt kovpnY,

dpue ¢ mapBevin Te pelol kal ddua TokNw.

éumra ye unv, Oepévn kvveov kéap, oVKET’ avevfev

avTOKAoTLYYNTNS TELPToOPaL, €L KE |1 aéOAw

XPaLopely avTiao oLy, €m opeTépoLs ayéovoa

malol 76 kév poL Avypov évi kpadin o Béool aryos.”
7 pa, kai dpfwleioa Gvpas die Sduoto

vnAuTros otéavos: kal 87 AeAinTo véeabal

avTOKao LyvTTIYOE Kal €pKeos 0VDOOV dpueryev

dnv 8¢ kaTavTobt pipvey évi mpodopw Balapmoto

aidol éepyouévn: pera & érpdmer’ abris dmioow

oTpepOeio” * ek 8¢ maAw kiev €vdobev, A\ T' aAéewey

elow: TiioioL 8¢ modes pépov évba kal €vba-

NToL 01" BvTeey, €pukeé ui evdofev aibws:

aidol 8" €pyoucvny Opacvs iuepos OTpUveTkey.

Tpis pév émepnfn, Tpis 8 Eoyeror TérpaTov adTis

NékTpolTw TPMYNS Evikammeoey eilydeioa.

ws 8’ 07e T1s vUUPT Baepov moow év Badapoiow

poperar, @ pw dmacaay adehdeol N Tokes,

000€ T{ Tw Taoais EmpioyeTal audLTONOLTW

aidol émippoovvn Te, pY® 8’ ayéovoa Badoae,

TOV O€ Tis WAETE poipa, wapos TapmTnuEvaL dupw

Sdnreaiv aAAnAwy - 1 8" €vdobi Satopévn Tep

olya pala khaie Yfipov Aéxos eloopowaa,

W1 puv KepTOpEovTal €maToBéwot yuvalkes:

7f) ikéAn Mndeia kwipero. Tnv 8¢ Tis dpvw

UVUPOpEVTY [ETTNY VS EmLTPOoporoda’ evonaey

duwawy, 7 ot éménis wée kovpifovoa -
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Xakiomn 8 nyyeke Tapaoyedov. 18’ évi maioiy
NoT’ émunTidwoa kaolyviTn dpéoacdar.
aAN’ 008" @s amifnoey, 61" EkAver audLmoroLo
wdbov avwioTor: dua & €covTo BapBnoaca
¢k Qarapov Barauovde diapmepés, w Evi kovpn
KEKNLT™ akmyepevn, Spirev 8" ékatepde mapeas.
ws 8’ 8¢ dakpvoy dooe mepupuéva, pwrnoey wiw-
“0 pot €yw, Mndewa, 7i dm Tade Sakpva AeiBes;
TimT’ €mabes; T ToL alvov V7O Ppévas ikeTo mévhos;
7 vV o€ evpopin mepideédpoper a\yea vodaos,
né T’ odAopévny éddns ék TaTpos ey
apdl T’ €uol kal Taloly; OPeANE ue uNTE TOKNWY
d@pa 168’ eloopaav pnde wToAw, aAX’ €ml yains
melpaot vaieTaew, wa undé mep ovvopa Koywy.”

&s paro- s 8 €pvbnve wapna - dnv &€ ww aidos
mapBevin katépvkey apei\racbar pepaviav.
wdBos & GANOTE ey ol €’ akpoTATNS AVETEANEY
yAwoans, dAAoT’ €veple kata aThbos wemoTnTO*
oAkt 8 Lpepoey pev ava oToua Ouiev evomely,
pOoyyfi &’ ov mpovBaive TapolTépw. o & Eelmey
Tola 80Aw * Bpacées yap emexAovéeokov ~EpwTes:
“XaAkiomn, mepl pot maidwy o€o Ouuos anTad,
p1 ope marnp Eelvowt cVv avdpac avTik’ oAéoon
Tola KaTakvwooovoa urvvbadin véov VTvw
Aevoow ovelpata Avypa—ra Tis Oeos akpaavta
Bein, pund’ aheyewov ép’ viaot kfjdos €Aoto.”

b7} pa KaoLyvnTNS TELPWUEYT, €L KE MLV AVTT)

avTiaceLe TAPoLdev €ols TekEETTLY AUVVELD.
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v 8 alvids aATAnTOS €émékAvoe Bupuov avin
Selpate, Tol” éoakovaer: apelBero 8 wd’ éméegow:
“kai 8 avTn Tade mavra pernAvbov oppaivovaa,
€l TIva TUUPPATTALO KAl APTVVELAS APWYTY.

aAX’ dpooov I'alav Te kat Ovpavov, 07TL TOL €lTw

’ k ~ ’ ’ ’
oxnoew v Quud ovy Te dpnoTeipa meNesHal.
Aooop’ VTep pakapwy o€o T adTHS NOE TokNWY,
un ope kakf Vo knpi dappaiodévtas idéobar
Aevyadéws® 7 ool ye pidows o Taiol favodoa
ey €& " Aldew oTvyepn peromober "Epwis.”

s dp’ €dpm, T0 8¢ mOANOY VTre&éyuT’ avTika dakpv,
velof & appoTépnat mepioxeTo yovvaTa Xepoiv-
ovv 8¢ kapn koATous mepika B Baley. €vl’ eheewov
dupw €m’ aAAnAnot Géoav yéov: wpTo &’ lwn
AemrTahén dua dwpat’ 6dvpouévwy ayéeraiy.

\ \ ’ ’ ’ 2 ’
v 8¢ mapos Mndeia mpooévvemer aoyarowoa:
“Barpovin, T{ vi Tou pé€w dros, ol’ ayopeves,
apas 7€ oTVYepas kal "Epwias; al yap opeAlev
€umredov elval ém’ dupL Teovs vifas épvabad.
” ’ e e e s 2 7
totw Kohywv opkos vmépBios, ov T’ opoooat
LI , ’ - \ s, ¢ ’
avTT €moTpuvels, uéyas Ovpavos nd’ viréveplev
Tata, edv unrnp, oooov obévos eoTiv éuelo,
pn o’ emdevnoesfol avvaoTa Tep avTiowoay.”

¢7 apa- Xaikiémn 8 nueiBero 10i0d’ éméecay-

113 A n \ ’ ’ ’ \ A ~
ovk av 8n Eelvw TAains yaTéovTi Kal adT®
71 80Aov 1 Twa uATw emdpacaacbar aédrov,

maldwy elvex’ €uelo; kal €k kelvowo & ikavet

" Apyos €moTpivwy e Tefls epfoar apwyis-
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peaanyvs wev Tov ye dopuw Aimov évfad’ lodoa.”
Ws pato- 17 8" €vToobev avémTaro Yapuati Gupuos:

725 Gowixfn & dpvdis kahov xpoa, kad &€ v axAvs
el\ev lawopévmy. Tolov 8 émt pdfov Eevmrev-
“XaAkiomn, ws VupuL GIAOY TEPTIVOY TE TETUKTAL,

&s €pbw. un yap pot év 6pbaiuoiot paeivou
Nws unde e dnpov €Tt {wovoav 1doto,

730 €l ké TL ofjs Yuyfis mpopepéaTepor Né T Taidwy
o@v Oeinp, ot 67 pou aderpeiol yeyaaotv,
kndeuoves Te pidoL kal OpMALKES" (s 8¢ kal avTNY
Pl kaoryvnTNY Te aéfer KoVpnY Te méNeobad,
loov émrel kelvors pe Te® émaeipao pald

735 vynTUTINY, WS ALEV €YW) TOTE UNTPOS GKOVOD.
aAX’ 10u, kedOe & euny oyf xapiy, 6dpa Tokfas
Aroopat évrivovoa Vméoyeow: Npt 8¢ vnov
eloopat is ‘Exatns fehktnpia papuaka Tavpwy
oloouévn Eelvw, Dmrep ob T6de veikos Gpwpev.”

740 s 1y’ €k Bahapoio TaAw ki€, Taiol T apwyny
avTokactyviTns Sieméppade. TV ye pév adris
aldws Te aTVY€EPOY Te déos AafBe povvwleisav,

Tola mapef ob warpos ém’ avépl unTidachad.
v pév émat’ éml yalay dyev kvépas® ol 8 évi movTw

745 vavTidou els "EAiknp 7€ kal aoTépas "Qplwvos
€dpakov €k ym@v, VTrvolo 8¢ kal Tis 0diTns
107 kal TvAawpos €€ASeTo, kal Twa Taldwy
pnTépa TeOvewTwy abwov Tepl KO EKANVTTED:
008¢ KuvGY DAakn € ava wToAw, od Bpdos Hev

750 nxnes: avyn 0¢ pelaiwopévny Exev Gpdump.
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aAAa paX’ o0 Mndewav émi yAvkepos AafBev vmrvos-
moAAa yap Aloovidao mé0w perednpar’ €yeipev
detdviar Tavpwy KPaTePOV Uévos, oLoLy EEANEY
pOeioBar aekehin poipn kata veov " Apnos.

mukva 6€ ol kpadin oTndéwy evroabev éQuiev,
neXlov s Tis T€ dopots enmmareTal alyAn

vdaros efaviodaa, 70 67 véov Ne AéBnTL

1€ mov €v yavAQ kéxvTal, 18’ €vba kai évba

9 ’ ’ ’ 97

WKELN) TTPOPAALY YL TIVATTETAL ALOTTOVT A

&s 6¢ kal €v oTnleoar kéap eNeAileTo KOVPTS.

dakpv 8 am’ 0pHarudy éxéw péev: €vdoli & alel
Telp’ 00vvn opvYovoa dia poos audl T’ apaias
was Kal kepaAfis Vo velaTov (viov dypus,

” ) ’ ’ 1Y) . r oy 9

€0’ aleyewdTarov dvvel ayos, ommwoT avias
akapatol mpamideaow énokippwo " EpwTes.

7 8¢ ol GANoTE uév BeAkTnpia Ppappaka Tavpwy
dwaéper dANoTe 8’ 00 Ti, kaTadOeioOar 8¢ kal adTn"

L] N [ LI ’ > ’ ’
avTika 8 0T’ avTn Gavéew, ov papuaka dwoelw,
aAX’ aUTws EVKTAOS €NV OTANOEey ATNY.
é(opevn dnmeita Soaoaaro, Gpuwrnoey Te*

“bethn éyw, viv évfa kakdv 1) &vba yévwpal;

’ ’ 9 \ h ’ k) ’ 9 \
TavTY Mot GpEves eloiy aunyavol, 0VOE Tis AAKT
TIRaTos, aAN’ aiTws GA€yel Eumedov. ws 6PNV Ye
*ApTémdos kpaimrvoiot mapos Beléeaot daufvat,

\ ’ s 9 ’ . ’ " Ll
mpw 70V Y eloidéew, mpw "Ayaida yalav ikéofa
XaAkiomns vias- Tovs pev Geos 11 7is "Epwis
” ’ A s ¥ ~ g
duput moAvkAavTovs Oedp’ Nyaye keibev avias.

POeicbw aeOrevwr, €t ol kaTa vewdov OAéobat
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poipa méReL: whS yap kev éuovs Aehaboiuw TokRas
bappaka pnaapévn; molov & eml pdov évivw;
7is 8¢ 80Mos, Tis pAiTLs émikAoTos éoaer’ apwyns;
7N dvevd érapwy mpoomriéopat olov idodaa;
dvopopos: oV pev €oAa kaTapOiuEvod Tep Eumns
Awdpnoew axéwy: TOTE § av Kakov dupL mENOLTO
keivos, oTe (wis amauelpeTat. €ppéTw alduws,
ppéTw ayhain: 68’ éufy i6TnTL cawbeis
ackndns, wa ol Buud piov, €vba véoiro-
avTap éywr avTipap, 61’ ééavioeier deliov,
TeBvainy, 7 Aauuov avaprTioaca perabpw
7 kal Tacoauévn patcTrpia Gpapuaka Gvpod.
9 \ (G ’ > ’ >
aAAa kai ws GpOuuévn pot émANEovow omicow
kepToplas: TMAoD 8¢ woAs Tepl mioa Bonoe
TOTUOV €UOV" kai K€V e Sua aTépaTos popéovaat
KoAyides aAAvdis aAlat aetkéa pwpnoovrat:
< e/ ’ ’ 9 14 hd n
7 115 kndopévn Too oY avépos aAhodamoio
karfavey, 7 Tis ddpa kal ods 7o VVE ToKAaAS
’ L > ’ Qs ) EIERY ” s
papyoavvy eifaca.’ 7( 8 ovk Euov éraeTal alayos;
2 S AN D, N \ ’ 9
W pot €uRls ATms. M T av oAV képdiov €in
Ay 2 A \ ~ ’ ) ’
THO” avTH €v vukTi Mumeiv Bilov év Galapoiow,
TOTIw AVWIoTw KK ENEyyea TavTa pvyodoav,
mpiv Tade AwBnevTa kal 0Vk ovopasTa TeAéooat.”
7, Kal pwplapoy petekiaey, 1 €vt ToANG
’ ;e \ L) ’ \ e T
Pappaka oi, Ta pev écdAa, Ta 8¢ paiaTnpL’, €keLro.
évfepévn 8 €mi yovvat’ 6dvpeto, dede 8¢ kOATOUS
v ’ \ s Y hd \ 3
dAAnKTOY dakpvoiot, Ta & €ppeey acTayes avTws,

aiv’ ohodupoucvns TOV €0V uopov. ieTo §’ 1 ye
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pappaka Aéaobar OupopBipa, Todpa TacaiTo
716m kal deopovs avelvero Pwplapoio
eéehéew pepavia, Svoapuopos: aAAd ol dpvw

810 €iu’ dAodv oTuyeEpoio kaTa Ppévas MG’ > Aidao-
éoxero & apdaain dnpov ypovov. audt d¢ maoal
Buundeis BioTowo peAndoves ivdailovro-
pvnoaro uev TepTvdy, 00 évi {wolot wéNovra,
prioal’ ounAikins wepryndéos, oid Te kolpn -

815 Kkai T€ ol MEALOS YAVKiwY YéveT eloopaacbal
7 wapos, €L €T€0V ye vow emepalicd’ ékaoTa.

Kal TIY ey pa maAw odeTépwy amokaTdeTo yovvwy,
“"Hpns evveaino perarpomos, 0vd’ €Tt Bovhas
GAAY Sowdleaker: ééNdero & alra dpavivar

820 M@ TeANopevmy, va ot BehkTnpia doin
Ppappaka cvvfeoinot kal aVTToELEY €5 WTTY.
mukva 8 ava kAnidas Qv Aveoke Oupawy,
alyAnv okemTopévn: 7H 8’ acmaciov Bake péyyos
"Hpuvyevns, kivvvro 8 ava mrolieOpov éxaoro.
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Commentary
Invocation of Erato (1-5)

€l 8’ dye: idiomatic imperat., “come.”

"Epata: one of the nine Muses (Hes. Th. 78), invoked to
assist in the story of love (€pws) dominating this book of the
epic.

mapa: tmesis; mapioTapar connotes both physical proximity
and assistance.

{oTaoo: uncontracted pres. mid. imperat.

€viome: 2 aor. imperat. < évémw.

€v0ev: “from here” (i.e., Kolchis, where Jason has just
arrived).

avrnyaye: 2 aor. <avayw.

yap kai: “(I call on you) because (you) also.”

aloav € mpopes: “you have (received) a share (in the
power)”; 2 aor. < ueipopat, equivalent to a perfect (S 1940).
perednuact: “(love) concerns,” “infatuations.”

T& kai: “and that is why”; ka{ may also emphasize Tot,
“therefore you in particular.”

émrnpatov: “lovely,” puns on Erato’s name.

k4 n

avfimTal <avawtw, lit. “has been attached to.”
Hera and Athena Consult (6-35)

@s: “in this way,” i.e., hiding in the backwater of the Phasis
River, where they were left at the end of Book 2.
wvkivoioty: here “dense”; for other meanings, see on 30.
avwicTws: “unlooked for,” “out of sight.”

amovéodi: “apart from,” governing all the genitives before
and after.

Oalapovde: as in Hom. locative -8¢ expresses the goal of
motion.

ktodoat: pres. partic. < kiw commonly used with the force of
an aor. = “went and.”

BovAevov: the imperf. is inchoative (S 1900), “began making
plans” (also welpade); lack of augment is very common in epic.
dpxeo: imperat. + gen.

T xpéos: “what (do we) need (to do)?”
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12-13

13

14

15

16
17

18

19

19-20

20

21

22

23

24
25

William H. Race

proear: fut. < undopat, “contrive.”

€EANOVTES <alpéw.

@ kev ... dyotvTo: fut. less vivid relative clause (S 2566),
because such a plan is hypothetical at this point. éAévTes . . .
dyowro outline the two trials facing the Argonauts: getting the
fleece and taking it back to Greece.

p€0’ "EANada: a variation of és "EAAada (29). In A. Hellas
generally applies to northern Greece, especially Thessaly.

0k &p: is the reading of the papyrus (the MSS give 7 kai). dp
has explanatory force. Hunter proposes yap, Lloyd-Jones av,
which would be more natural with the optative wemiQoiev, but
Hom. sometimes uses potential opt. withoutav or ke(v), esp. in
negative sentences (S 1821).

TOv ¥’ : As in Homer, the article serves as a pronoun. Often ye
adds little force in A.; here it is emphatic, “him to be sure.”
7ToL pév: “truly,” setting up a contrast with €umns 8.

TéENEL =€0TL.

amoTpwmdobar: “turn away from.”

wapdooov: “atonce,” its usual meaning in A. (although at
969 it is spatial, “side by side”).

Toia: “those things (you mentioned).” Often in A. Totos loses
its sense of “such” and simply refers to what was previously
mentioned or to forthcoming speech (as at 24 and 51).
amnAeyéws: “outright,” “openly.”

éfeipear: lon. 2 sg. pres. < é&épopar, “question” someone.
Tou: either “truly” or “to you” (indirect obj. of ¢ pacaacbar).
ol 7w ppacoacfat voéw: “I do not think that I have yet
devised.” voéw + infin. elsewhere means “intend to.”

ovinoeL <ovivnue, “benefit.”

woAéas = moAAas, used for metrical convenience.
éemedoiaca < émdoralw, “be in doubt,” “mull over”; the
compound is a hapax.

7: “she spoke”; imperf. < Aud.

émnéav <mmyvvue.

dvdiya moppvpovaar: “meditating separately.”

avTika: “soon,” “presently” seems best, but LSJ suppl.
suggests “at length” here and at 521.

wapotTépn: “carlier,” i.e., first.

Topev: short-vowel hortatory subjunct. (also 6Tpvvoper, 26).
peTa: Seeon 13.
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émumAGpevar: 2. aor. partic. < émméopat, “approach.”

al ke wiOnTai: “if he may be,” “in hopes that he is
persuaded.”

otot: possessive pronoun, “his own.”

én’ “Inoovi: “with love for Jason.” émi + dat. can express the
cause of emotion (S 1689.2¢).

dv ...avafewv: dv with a fut. is rare, but found in Hom. (S
1793).

mvkivn: with mental activities and speech vkiwos = “wise,”
“shrewd”; with emotions, “intense.”

ocvvevade: Ep. 3 sg. aor. < cvvavdavw, “please as well.”
pethiyiotaiy: sc. émeaoiy (as also with atpvAioow, 51 and
Tolotoiy, 55).

vnida < vis, “ignorant of” + gen.

Tolo BoAawy: “of his (i.e., Eros’) missiles.” For Tolo, see on
18.

Xpetw: accus. sg.; here = “thing,” more commonly “need” (as
at52,173).

pdBos: “plan.”

7?1 7(€): “truly”; common in Hom. in assurances and threats
(LSTs.v. 7e C.1).

€omoipuny: aor. opt. < €émouat.

kev pains: apolite request, “please speak.”

avTidwoa <avrdw, “meet”’; here probably “entreat,” a
Hellen. usage previously reserved for avrialw and dvrouar (cf.
77 + gen., 149, and 391), also found at 643, 694 + accus., and
717.

The Visit to Aphrodite (36-110)

0 pa Te: The ¢ is lengthened before the liquid ¢ (the MSS vary
between oppa and 6 pa). The particles pa Te give the clause a
slight generalizing force: “(the large house) which a husband
like Hephaistos would build.”

delpev: 1 aor. (unaugmented) < déuw.

Ta TPATA =TP&HTA = TPRTOV.

mapail Aos: either “from Zeus” or “from Zeus’ (home).”
épkea . ..0alapoto: The épkos is the courtyard entered from
outside, inside of which is a colonnaded portico (aifovoa),
which opens to Aphrodite’s room (BaAapos).
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William H. Race

tv(a): + indicative = “where.”

évTiveake: frequentative, “(regularly) tended (i.e., shared).”
xaAkedva kat dxpovas: “forge and anvils”; prob.
hendiadys, “anvils of his forge.”

vniooo [TAayktfs: the “Wandering Island” is traditionally
one of the Lipari islands (off the northeast coast of Sicily).
dpa: consequential, “therefore.”

foTo: 3 sg. imperf. <7nuac, “sit.”

SwtvwTov: prob. “inlaid” rather than “embossed.”

ava: unparalleled use of ava + accus. to mean “upon.”
émietpévn: “having let fall upon”; perf. mid. partic. < épinpuc.
koo et unaugmented imperf. with dua in tmesis, “was
separating and arranging.”

kepkidi: properly “shuttle,” here “comb.”

KLE€AAe: “she was just about to”; with fut., pres., or (as often in
A.) aor. infin. (S 1959).

€oyefev: “stopped”; 2 aor. act. < éyw.

o¢e: Aeolic for opeas =avras.

wpTo: “rose”; 3 sg. mid. 2 aor. <dpvupm “stir, cause to rise.”
Bpovov ...kAiopolowy: the former, often used by high-
ranking individuals, is thought to be like a stool, the latter is an
armchair, especially suitable for guests.

etoe: causal 1 aor. <i(w, “seat,” “have sit.”

aynkTovs: “uncombed.”

avednoarto <avadéw, “tic up.”

Tola: “the following”; see on 18.

mpooévvemev: properly, “to address by name,” A. uses it as
the equiv. of mpooéeumrer at 78, 433, 474, and 710, all in the
same metrical position.

aipvAiotoy: sc. émeaaw; “rola referring to the content, the
dative to its tone” (Campbell 1994).

nBelar: a term of affection, often addressed to a superior, “dear
ladies.”

dnvatas: “long-time,” i.e., “after (being away) a long time”;
sc. Vuds.

ixaveTov: dual 2 pers. pres.

ye: this ye (along with the rest of the sentence) is charmingly
sarcastic.

Ainv: “very often.”
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mepleaTe < mepleiu, “surpass” + gen. (i.e., you are too
important to come see me).

v@uv: this Ep. dual may be either dat. or, as here, gen. “(the
hearts) of us (two).” (cf. Od. 24.313: Quuos . . . v@w).

ary: “with (fear of) disaster.” In A. d77 usually means “ruin,”
“distress,” less often “delusion” (as at 262).

vfa: accus. <vabs.

kaTioyet: “is mooring” (a vivid pres.).

Algovidns: Jason was Aison’s son.

TQV: mepl (60) must be understood. Sometimes a prep. is
supplied with only the second of two objects (cf. és at 560 and
€v at 758).

NToL ... hév: The particles are frequently split in Ep. and
anticipate an adversative clause (cf. 171, 239, 523, etc.).
Spwpev: “has arisen,” “is”; Ep. 3 sg. perf. <opvvue. A
favorite word at verse-end, it often means little more than éo7i
(or 7 with pluperf, opwpet at 467); cf. 203, 314, 487, and 739.
el kal mep ... vavTiAAnTaL: “even if he travels” (lit. sails).
Like Hom., A. can omit dv/ke(v) in the protasis of a conditional
sentence (S 2327). The fut. more vivid construction emphasizes
Hera’s determination. Ixion was her arch-enemy, who had tried
to rape her. In most versions he was bound to a wheel.

” Ada: “(home) of Hades™; Doric gen. <” Audns.

ve160u: with "1€lova, “Ixion below (in Hades).”

€mAeTo: “is”; 2 aor. mid. < wéAw, “be, come to be” (cf. méAet,
15).

aAvas <dAokw, “avoid.”

vmepnropén: “arrogance,” a hapax.

Ovéwv <70 BYos, -cos, “sacrifice.”

kaid' dAAws €7t kal wpiv: “and moreover even before
(that)”; €7u strengthens kat 7piv.

¢idat(o): “was beloved”; Ep. 3 sg. aor. mid. < ptAéw, first
used here as pass. (piAavTo at 1002 is a true mid.).

¢£67(e): “ever since.”

émi wpoyofioiy: “beside the streams.”

aAts: emphasizes mAnQovtos, “at full spate.” The spring
floods turn the Anauros into a torrent as it empties into the Gulf
of Pagasai near Iolkos.

wetpwpévy: with éuol (66), “when I was testing.”

éfaviav: “returning from” + gen.
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William H. Race

émalvveTo: “were being sprinkled.” The imperf. sets the
scene (also ¢popéovTo at 71).

ot 8¢ kat’ ...KkvAtvdopevor: the alliteration of k and y
imitates the sound of the crashing cascades.

Xe€ipappor: “torrents,” swollen with winter rains.
kavaynda: adv., “with a loud noise.”

ypni . .. eloapévn: “having made myself like (i.e.,
disguised as) an old woman”; aor. mid. < €idw.

6AopvpaTo: inceptive aor. of an emotional onset, “took pity
on.”

d1éx: “through and out” + accus. (elsewhere in Book 3 + gen.).
wpoakés ... Vdwp: “rushing water.”

T®: “thercfore.”

dAANKTOY: “without cease,” “continually.”

meptTieTar: “is honored foremost”; the compound is a hapax.
000€ ke ... Tioerev: (< T{vw) the opt. with ke is here the
equivalent of a future (S 2356); omacoets in the protasis
(though some MSS have subjunct. or opt.) is most vivid (S
2328).

nbda: 3 sg. imperf. <avddw, “speak.”

éveooTaoin: a hapax, it describes a state (-oracin) of being
speechless (< éveos “dumb”), here reinforced by the slightly
redundant p0wv (cf. apdaain éméwy, Il. 17.695). A. uses the
more common audaain (“speechlessness,” “dumbfounded-
ness”) at 284, 811 and 1372. LSJ Suppl. interprets it as
“inability to utter” rather than “standing dumb.”

aleTo: “she was awestruck.”

€0ev: reflexive, “herself,” gen. with avTouévny (see on 35).
Tti: subject.

afepifw ... Epyov: “make light of,” “refuse”; subjunct.
without av/ke(v) (see on 61). Two constructions are possible: 1)
oelo AAatopévns is a gen. absol. and €mos . . . épyov the dir.
obj. of afepiw (Homer uses accus. dir. obj. as does A. at
4.1101); 2) afepi{w governs the gen. (cf. 94 and 625) aeio
AtAatopévns and €mros . . . €pyov are accus. of respect. Both
amount to much the same thing; the second is more probable.
nmwedavai: “weak (though they are).”

apotBain xapts: “gratitude in return,” i.e., recompense.
émidppadéws: “carefully,” “prudently,” “courteously.”

EEINT3

7 <6
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xatéovoar: Although yatéw (“need”) normally takes a gen.,
A. uses it with accus. dir. obj. at 4.1557. Here7¢ ... 7¢ are
accus. and Bins and yeip@v are partitive genitives.

avTws: “like this,” “as you are,” i.e., without resorting to
force.

akéovoa: akéwy usually means silently; here “quietly,”
“gently.”

émikéxAeo: reduplicated 2 aor. imperat. < émikéAopat, “order”
+ dat.

AinTew: synizesis of ew.

TéTVKTAL: “iS”; < Tevyw.

paAioTa 7 €poi: “most of all (more) than me,” i.e., “much
more than me.”

Dpelwv: object. gen. with aidws, “respect for you.”

1707 y(€): “at least a little.”

€v dpacaiy: “in his eyes.”

00eTau: always with neg.; here + gen. of person = “pay no
heed to.”

epdpaivwy: “by quarreling.”

afepileu: prob. sc. éuelo (93), “belittles me.”

kai 81: “and to top it all”’; “kal &7 introduces a climax” (S
2847a).

oi pevénra: 1 sg. aor. < ueveaivw + infin., “I became angry
at him and was determined.”

mepioyopnévn kakoTnTe: “beset on all sides by (his)
misbehavior” (mid. for pass.). At 182 kak67n7a has its stronger
sense of “wickedness.”

adToloiy T6fo0iLaiy: comitative dat. (S 1525), usually of
destroying someone or something: “bow and all.”

dvanyéas: “evil-sounding.”

afat <dyvvu, “break.”

apdadinv: “openly,” “before his (very) eyes.” The frustrated
parent comes through.

Tolov: “the following.”

emnmeiAnoe < émamelréw, “threaten.”

€ws €71 Oupov épvker: “while he still controlled his temper”;
pres. tense in past indirect discourse.

atepBoiuny éoi avTf: “I would blame myself,” i.e., have
only myself to blame. A. uses € both for 1 pers. reflexive (=
épol avtf) and 3 pers. (cf. €fev, 77).
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William H. Race

aAAnAais: An accus. would be expected, but the MSS have a
dat.; a parallel is at Quint. Smym. 4.300.

aknyepmévn: Ep. perf. pass. partic. <dyéw, “grieve.”

Tapua: crasis, = 7a €ud.

y€éAws: predicative, “(an object of) laughter” (S 1579).

aAis eidvia kal ad71: explanatory asyndeton, “for it is
sufficient that I myself know (them).”

vHv &’ : returns to the main issue.

pethifopar: “entreat,” “propitiate.” A. puns on this verb with
peideov (135) and pelhia (146).

émepacoarto <eémpalopat, “grasp” + accus. of person and
gen. of part touched.

mapaBAndnv: “in reply”; the sense of “deceitfully” at 7/. 4.6
seems lacking in A.

épbov <épdw, “do.”

peTadAnéer < pera(A)Afyw, “he will cease (his ways),” i.e.,
grow up.

Aphrodite and Eros (111-166)

7 pa: “she spoke,” a familiar Hom. idiom (see on 22).
Odkov: usually used of a seat of honor in an assembly (Hera
was sitting in a kAtopuos at 49).

épwuapTnoe <édpopaptéw, “follow closely after.”

loay < efp,L.

maAioovTot: “back”; the sense of “rush” in cevw is mostly
lost in A. (but see on 373).

B p’ Tnev: (< elpm) “set out then to go.”

€l v épevpor: “if she might find him,” i.e., “in hopes of
finding him.”

olov: “alone.”

pera: adv., “with (him).”

kai: modifying l'avvundea, “in particular,” “in fact.”
éykaTévaoaey < éykatavalw, “settle in,” “bring to dwell in”
+ dat.

épéaTiov: predicative, “(to) live with” + dat.

ipepleis <ipelpw, “desire,” “long for”; inceptive aor. + gen.
aoTpayahoiot: knucklebones, a common game; naturally
the Olympian ones are golden.

a 7e: adv. (=are), “(just) as”; sc. eydvTar (“play”).
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ounbees: “of like character,” “playmates.”
mapmay évimheov: “completely full”’; emphasized by its
separation (hyperbaton) from ayoo7év (120), “palm.”
dmoloyave <vmoioyavw, “hold up under,” a hapax.
épeoTnws: “standing over”; perf. partic. <eépioTnue. His
triumphant posture (cf. 6p@6s) contrasts with that of Ganymede
68, 122).

Xpotfs: most MSS have ypoufj (locative dat.), but the gen. is
more natural with €pevfos, “the blush of the complexion.”
okAadov: adv., “crouching on his knees.”

ﬁa‘ro: See on 44.

kaTnptowy: “downcast,” “depressed”; < karndpraw.

dotw: sc. aoTpayadw.

€7’ abTws: “still in vain.”

dAAw: “(on top of) another”; depend. upon ém-mpoiels <
émumpoinuL.

kexoAwTo: pluperf. pass. <yoAow, “provoke, anger” + dat.
kayyahowvTi: sc. "EpwTe.

Kai pnv ... ye: “in transitions or enumerations [it] marks
something of still greater importance” (S 2921).
mapdooov: Seeon 17.

o0A€éaoas <oAAvut, which can mean “lose” as well as
“destroy.”

émimhopévnu: See on 25.

KaTaoyouévn < katéxw, “take hold of” + accus. of person
and gen. of part.

ﬁe: “is it because?”

abTws: either “in this way” or “as you (usually) do.”
Amages: 2 aor. <amapiokw, “cheat.”

mepLémAeo <mepiméropat, “conquer”; at 1150 it means
“surround.”

vAp: “naive.” At 32 A. used the more common accus. form,
vida.

€t 8 dye: Seeon 1.

kév ToL omacatut: either “T will give you” (see on 74-75) or
“I might well give you,” in which case the teasing mother
shows through.

*AdpnoTea: the Cretan nymph, sister of the Kouretes, who
nursed Zeus (cf. Call. Hymn to Zeus 47).
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viimia kovpi{ovTi: The dat. refers to ot (133). kovpilw
properly means “be a child” (cf. 666). If vymia is cognate
accus. of kovpiCov7e and refers to the sound a baby makes (cf.
LSJ A.2 and Call. Hymn to Zeus 54), then it means “being a
babbling infant”; if vnmia is adverbial, it means “being an
infantile (i.e., mere) child.”

THs: Ep. article for pronoun (= avtfs); gen. of comparison
with dpecov, “better” (136).

peiliov: “toy.”

xetp@v: either gen. of source (S 1410), “handiwork” (LSJ
VLb) or, like the gen. with déyeafai, “(receive) from
Hephaistos® hands.”

KaTakTeaTiooy < karakTeaTi(opaL = KATaKTAOMAL,
“acquire,” a hapax.

The ball consists of zones (kvkAa) of gold encircled by bands
on each side. The seams of the zones are invisible because a
dark spiral (perhaps in a meander pattern, Vian) runs over them.
TeTevyxaTal: “are wrought,” “are”; 3 pl. perf. pass. < Tevyw.
A pl. verb with neuter pl. subj. is not infrequent in Hom. (S
959).

Stmhdar aides: “two bands,” i.e., one on each side of the
zones.

mepinyées: “circular.”

pagai: “scams” or “stitches.” The 8¢ is lengthened before the
liquid p (S 146D).

€N£ 8 émidédpope: explanatory, “because a spiral runs over
(the seams).”

éals: “your”; A. uses €ds of all three persons (cf. 99).

ws: “like”; so accented it is postpositive (S 3002).

én’ 'Inoovi: See on 28.

apBoAin =avaBoAn “delay”; the syncopated form first
appears here.

adpavpoTépn: “lessened”; litotes in a veiled threat.
eloalovTt <eloaiw (= eloakovovti), a Hellen. usage.
appoTépnai: sc. yeipeoat.

XtT@vos: “by her chiton.”

vwhepés: with €yev, “kept on holding.”

€v0a xai €vla: reinforces appiuepapmws, “having grasped
around on both sides.”
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alya ... adToayeddv: emphatic tautology characterizing
the impatient child. The temporal sense of avToayedov (“at
once”) occurs first in A.

avTouévT ... €TELpUToaTa ... TOTLOXOMEYN: (<
émepvw, “draw towards” . . . mpooéyw, “cling to”) the three
partic. surround the main verb (kvooe) and characterize the
indulgent mother (as does pediowoa, the regular epithet of
Aphrodite as love goddess).

loTw: “let x know,” “I swear by.”

€mov avTHs: “my very own (head).”

éviokipyns < évokipmTw, “hurl upon.”

cvvaunoato <covvauaouat, “gather together,” a hapax.
xad: in tmesis with BaAe (155); contrasts with ava . . . etAeTo
(157).

mepikaTleto: “slung around (his neck) down (from his
shoulder)”; aor. <mepikararifepat, a hapax.

KiTpn: dat. of means.

mpEpve: “trunk, stump.”

katatBaris: “descending,” a Hellen. fem. of kata(t)Barns.
molov: “sky.”

avéyovar: For pl. verb with neut. pl. subj., see on 137.
ovpéwy <3dpos.

ﬁxi T’ : Ep. for ﬁ, the e is generalizing.

aepBeis: 1 aor. pass. partic. <aelpw.

vet60i ... paivero ... lovTi: “below (him, i.e., Eros) . ..
appeared . . . as he went.” His view focalizes the journey from
Thessaly (cultivated lands, cities, and rivers), over mountain
peaks, and across the Black Sea to Kolchis.

€fs: See on 140.

First Assembly of the Argonauts (167-195)

kaf’ €\os: “in the backwater (of the river).”

NyopowvTo: imperf. <dayopdouat, “hold an assembly.”

fy: “their own”; os (possessive pronoun) like €os can be used of
various persons, sg. and pl.

émioyepw: adv., “in arow.”

170D ... €otkev: “but it befits you to accomplish its end,” i.e.,
effect its ratification; kpnfjvat is aor. infin. < kpaivw.

T€: generalizing (cf. 162).
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William H. Race

€acv: Ep. for elaiv.

amepvkwy: “holding back,” a sense for this compound only
found in A. (see on 327).

{oTw: “let him understand that” + partic.

amovpas: Ep. aor. partic. <amavpaw, “deprive someone of
something (gen.).”

@AMNou: crasis for oi Aot

vias ... @p[fow: these are Argos, Kytissoros, Phrontis, and
Melas.

mapoitepov: “first,” i.c., before resorting to other measures.
avTifoAnoas: “upon meeting (him).”

LETLOVTAS: SC. Nuas, < ueTépyopat, “approach (with
supplications).”

atiocoet <atilw. The fut. indicates greater probability than
the opt. €éGéXow (180).

kakoTnTa: “his wickedness” is more likely than “our
distress.”

da€vTes: 2 aor. partic. < *daw, “learn.”

ocvvoiooped’ <ovupépw.

émippofos: predicative, “helpful.”

éepyopévoraiy: sc. nuiv; conditional, “holding back from.”
avTfs: when tri-syllabic (note breathing) = “war-cry,” i.e.,
battle.

amapelpwper: “deprive.”

opérepor: “his.”

AwiTepov = Awiov, “better.”

apécoacfar <apéokw, “propitiate.”

Tou: marks a well-known generalization.

péa: adv., “ecasily.”

708’ : correlative with 0 (188).

épefe: gnomic aor. (S 1931).

KaTa Xpéos: “as appropriate.”

Nmep égker: “in a fitting way.”

0: Aietes (picking up pew, 187).

pnTpuedis . .. Ovnhas: Phrixos’ wicked stepmother Ino
bribed the envoys sent to the Delphic oracle to declare that
Athamas should sacrifice his son Phrixus to relieve a famine.
Phrixos and his sister Helle escaped on the back of the golden
ram, Helle falling off in the Hellespont, Phrixos arriving in
Kolchis, where he sacrificed the ram and married Chalkiope.
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kvvTaTos: “most dog-like,” i.e., shameless, uncivilized.
érnynoavy <énaweéw, “approve.”

waoovdin: “all together,” “with one voice.”

€oke: Ep. =7v.

mapé€: more likely with dAXo, “anything besides,” than with
éoke, “there was no one besides.”

kelevou: opt. after ovd” €oke ... 0 Tis (S 2552).

The Embassy to Aietes’ Palace (196-274)

kai 70T’ dp’: marks a next stage in the narrative.

vifjas: as Gillies points out, A. uses forms from four different
roots: 1) viev- (vifias here and 256); 2) vi- (vias, 178; vies,
245); 3) vio- (vios 443; viov, 357); and 4) viv- (vi€os, 604).
@poe: 1 aor. act. < Spyupue, “urge,” “summon” + infin.

vnods: dependent on ééaméBnaar (199).

émi Opwopod medioto: “onto the rising ground of the plain.”
Kipkatov: sc. mediov. Kirke was Aietes’ sister.

mpoparoi Te kai iTéai: probably “tamarisks and willows.”
éxmedpvaaiy: “grow”; perf. <ékdpiw.

TQV kal €m’ akpoTaTwy: “and from their topmost
branches.”

dyos: “pollution.”

dpwpev: See on 59.

oiyouévouvs: euphemism for “dead.”

oTeillavTas: sc. avtovs (i.e., Kolchians); aor. partic. <
oTéAAw, here = mepLoTéAAw “bury.”

émi: in tmesis with yéeofar.

adeynToLat: “untanned.”

kaTetAvoarTe: “having wrapped”; the dual for plural
imitates supposed Hom. usage (cf. . Hom.Apol. 487).

népe .. .aioav: “the earth has (been allotted) an equal portion
as (that given to) the air.”

xBovi: dat. of means.

Tapyvovoty: “bury.”

OnAvTépas: simply “females.”

7: attracted into the case of 8ikn (as in 1) Bépuis €o7i).

8ikm Beopoio: “way of (their) custom.”

épike <epinpue.

0¢pa: introducing a purpose clause.
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William H. Race

€s AinTao: “to Aietes’ (dwelling).”

aka 8 67(e): “but as soon as.”

moAy kal dwpab’ : terminal accus. after verb of motion (S
1588).

mpopmoAfjoi: “approach,” “entrance.”

TeOnmoTes: perf. partic. < 7é6nma, “be astonished.”
€pkela): “courtyard”; the pl. emphasizes the separate elements
(see on 39).

ﬁvexov: “rose up,” i.e., “stood.”

BpiLykds: “cornice.”

épvmephe: adv., “up above” or prep. with 8opoto, “above the
house.”

yAvideooiv: “capitals,” so used only here; at 282 in its
usual sense of “notches.”

apnpee: “rested”; pluperf. <apapiokw, “fit together.”
evkmAou: “without hindrance.”

nuepides: sc. dumelot, “cultivated grapevines.”
kaTaoTepées: “crowned.”

€0nleov <OnAéw, poet. for BaAAw, “flourish.”

miocvpes: Acol. = Tégaapes, “four.”

éhaxnrvev < Aayaivw, “dig.”

avaBAveoke: Hellen. frequentative < avaBAv{w, “gush
forth.”

viev <vaw, “flow.”

T6: “it (the water).”

woli: poet. for mov, “it seems,” “they say.”

dvouévpow: the Pleiades set in October/November and rise
in April/May.

apotBndis: “in turn.”

aveknkie <avaknkiw, “gush forth (from).”

Kvraiéos <Kvraievs, “from Kyte (or Kytaia),” i.e.,
Kolchian.

oi: the accent on kal shows that ot is a dat. enclitic.

€x: either sc. oTopaTwy or adv. “forth.”

wpos d¢ kai: “and in addition.”

avToyvov: “(made) of one piece.”

NAagev < éavvw, “drive,” “forge.”

tmmous: “chariot.”

®Aeypain: The Phlegraian Plain (in Thrace) was the site of
the Gigantomachy.
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KexunoTa < kapvw. Helios was Aietes’ father.
péoagavAos: 1 [6Upa] péooavhos, the central door to the
péyapov, made of metal (as éAnAato, “had been forged,”
indicates), not the inner courtyard as in Hom.

7 8 émi: “and next to it.”

dikAides evmnyels: “well-built double (folded) doors.”
alBovoa: “portico.”

mapeé éxatepBe: “all along both sides.”

Aéxpis: “at angles.”

7Tot: See on 59.

€V : uév solitarium emphasizing T76v with unexpressed
opposition, “now him (as opposed to the other children)” (S
2896-2898).

0éafa.: the subj. is Aietes.

mavomwAoTaTny: sc. fuyatépa, “very youngest,” a hapax.
yeyaviav <yilylvopar.

Kiv: Apsyrtos.

émwvvpiny: adv. accus., “by nickname.” This is not the
famous son of Helios.

€xheoy <KkAéw = kAelw = KaAéw.

LeTEMpemey: “was preeminent among”; our “outshone”
brings out the etymology of Paébwv.

Tovs &’ : “but the rooms,” picking up faiauot (236).

TH pév ... periodoav: A lacuna would explain the broken
syntax. “They (encountered) her . . . she was going to visit.”
Ky Medeia.

Bapiev: “was not wont (to be)”; usu. faui{w means “to
frequent.”

vnov: Ionic = vady, “temple.”

apntetpa: Hellen. form of apnrrp.

0£9: “clearly” is more likely than “quickly.”

vnpata kai kAwoTfpas: “thread and spindles.”
€dpapor <Tpéyw.

vifjas: For the form, see on 196. Chalkiope, Medeia’s older
sister, had four sons by Phrixos, who were shipwrecked and
joined the Argonauts at the island of Ares (as Argos will
explain in 320-366).

avéayefev: poet. 3 sg. 2 aor. <avéyw.

éumns: “nevertheless (in spite of leaving me).”
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dp’ €uérher(e): “after all, you were not destined”; dpa +
imperf. expresses the realization of a mistaken opinion (S
2795).

akndein: either active, “through (your) neglect,” i.e.,
callously; or passive, “in (my) neglect,” i.e., in my misery.
JE€TA: tmesis.

otov: exclamatory.

"EAANddos: object. gen. with mé6ov.

€xmolfev dTns: “from some delusion or other”; the -mofev
(“somewhere”) renders the object of €k indefinite (a Hellen.
usage). Cf. 1289.

®pioio: with épnuoaivnow.

€0eale < 1iOnuL, “you put (in your minds),” Frinkel’s conject.
for the MSS nonsensical véeafat or véeafe. Huet’s conject.
€\eafe would mean “you conceived.”

émeTéANeT’ avias: “was commanding (orders that caused)
pains.” The brachylogy expresses Chalkiope’s emotional state:
for her the one led directly to the other. Most MSS read the aor.
émeTelAaT’, but a pap. has the imperf.

7{...Kkev ...ikotafe: “why would you go?”

kTeavwy 'Afdpavtos €xnTi: “for the sake of (i.e., to get)
Athamas’ possessions.” Athamas, king of Orchomenos, then
the foremost city of Boiotia, was Phrixos’ father, whose wealth
Phrixos wished his sons to regain. See on 191.

éfjy: “your”; see on 140.

@pTO: SC. iévar, equivalent to NAfev (or kiev, 269).

6vpale: “to the door,” “outside.”

émemAnler: “became full”; pluperf. of immediate occurrence
(S 1953).

aAts: “in abundance,” equivalent to ToAAoi.

kaykava: “dry.”

pebieakev: “was slacking (from)”; < uefinue.
vmodpnoocwy <vmodpnoow (first found here), an alternate
form of vrodpaw, “serve.”

Eros Wounds Medeia (275-298)

To¢pa &’ : “meanwhile”; unlike Hom., A. relates two
simultaneous actions.
wolAtoio: properly “gray,” but when used of air, “clear.”
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276 TeTpnYws: perf. partic. < Tapacow, “stir up,” here probably
in a pass. sense, “being stirred up.”
0i0v Te: “as when” (introducing a simile).

276-277  éwi ...TéAANeTal: “attacks.”

oloTpos ... pdwma: both mean “gadfly.”

276 popBaciv <¢opfas, 6,7, “grazing (animals).”

278 Do pAuy: “(moving) under (i.e., to the foot of) the door-
post.”
mpodope: the vestibule under the colonnade (aifovoa) that
leads to the main hall (uéyapov) or rooms (Garapor). See on
39.
€vu: the recessive accent indicates that it is postpositive (S
1665).

279 aBAfTa: “un-shot.”

280 éx: “from (there).”
Aafwv: “unseen”; a partic. of manner, as in our idiom (S
2062a).
0080V dpetyev: “crossed the threshold.”

281 0&éa devdiAAwy: “casting sharp glances.”
ad7® 8 vwé: “right under him,” i.e., at his feet.
Baios éAvalels < eildw, “rolling oneself up small,” i.e.,
crouching (as here and 296). At 1291 and 1313 e/Avw means
“envelop.”

282 évikaTleTo <éykaraTiOnue.

283 dtaoyopevos: “having pulled apart (the bow and string)”; 2
aor. partic. <8iéyw.

284 ﬁK(E) <inue.
audacin: See on 76.
Oup.ov: accus. of respect.

285 malipmeTés: adv., “back” (with a suggestion of “flying” in
-TeTES).

286 e <dicow.

288 apapvypara: “sparkling glances.”
dnvTo: “be blown,” i.e., flutter; Ep. imperf. pass. <dnput.

289 mukivai: “wise”; see on 30. Love has expelled her
(previously) wise judgment.
kapatew: lit. “weariness (from toil),” here “love sickness.”

289-290  0vd¢€ ... urijoTiwy: lit. “no other remembrance,” i.e.,

“remembered nothing else.”

290 kateiBeTo: “she was flooded,” i.e., melted.
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mepi: tmesis.

kapdea: “twigs,” “kindling.”

XepviTis: “worker (woman).”

wep: emphasizes the relative pronoun, “one to whom.”
Talagnia: “wool-spinning,”

OS kKev ... €vTYvaLTo: “so that she might furnish.” A.
regularly uses ws kev + opt. in purpose clauses, regardless of
the temporal sequence. Hom. has a few examples (S 2202a).
éCopuévn: “sitting,” a conject. for the MSS’ éypouérn (“having
arisen”), which would require dyyt paX’ to mean “very early,”
an unparalleled meaning.

70: either oéAas or the implied 7Hp.

o ¥v: whether an adv. or in tmesis with auv8dvet, the sense is
“consume altogether.”

elAvuévos: See on 281.

0DAos = 6Aods, “baneful,” “destructive.”

LeETETpwATO: imperf. < peTaTpwmaw = peTaTpemouat,
“change (oneself),” a hapax. Medeia is the subject.

mapetas: accus. of respect.

XxA6ov: “pale (green),” a Hellen. term.

€pevlos: sc. és.

akndel noi: active, “heedlessness,” i.e., distractions; for other
senses, see on 260.

The Meeting in the Palace (299-438)

oy the Argonauts and Phrixos’ sons.

épaidpvvavro: “washed themselves (clean).”

Oupov: “hearts”; sg. for pl., as often with parts of the body.
dpecaav: 3 pl. aor. <apéokw, “satisfy,” a form peculiar to A.
éx 8¢ Tod: “thereupon.”

opeTépns: “his” daughter, i.e., Chalkiope.

mapnyopéwy: “addressing,” with the added idea of “setting at
ease,” “encouraging.”

wepi: “above,” “more than,” a meaning common in Homer.
Alavde: For -8¢, see on 9.

maAiocovTot: Seeon 112.

cwopévors <owouar = oedw, “hasten,” sc. DuLv.
peoonyvs: with partic., “in the midst of.”

evéxhaoev < évikAdw, “break in on.”
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€y = ueév solitarium “emphasizes a statement made by a
person with reference to himself as opposed to others (often
with a tone of arrogance)” (S 2896).

épelo meiBeafe: “you would not believe me.”
mpopépovTos: “laying before (you),” “relating.”

ndeww: 1 sg. pluperf. < *eidw.

Swvevoas: “after taking a spin”; < Swevw, “whirl (drive)
around.”

€k ... ikopeaOa = elikvéopar, “arrive (at).”

nmeipov Tvponvidos: “Tyrrhenian (i.c., Etruscan)
mainland,” legendarily Monte Circeo in Latium on the coast
halfway between Naples and Rome.

ains: “land”; some edd. capitalize, “Kolchian Aia.”
Ti...1d0s: “what pleasure?”

€v wooiv: usually refers to what is “at hand,” but here must
mean “in your path.”

kaotyvnTwy wpomwapoibev: “before his brothers (spoke).”
keivn: sc. via.

aVTOVS: SC. Nuds.

Vo dovpaoct: “up under beams”; Ardizzoni emended to
dovpart in conformity with 2.1110-1120, where one beam is
mentioned, but such fussiness is not justified against the MSS
when events are retold in different circumstances.
TemTNATAS <7TTNOow, “crouch,” “huddle.”
’EvvaAioto: a cultic title of Ares.

Eepov: 1o Eepdy, “dry land.”

Avyain: “dark,” “gloomy.”

écawaev <owlw.

ovd¢ yap ...o0v8": 0v8¢ yap adds “a new and important
thought” (S 2814), while 008’ repeats the negative “for
emphasis” (S 2762): “and as for those birds . . . we no longer
found them.”

70 mapotfev: “formerly.”

arniacay <amelaivw.

éfis = opeTépns.

o¢(e): the Argonauts.

d'lrépvlcev: “held back,” i.e., detained; cf. on 174.

avTiK’: translate after émel (“for”).

als: See on 272.

mepikAeés: “very famous,” a rare adj.
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JLETA =TPOS.

véovTat: vivid pres. of those in sight (cf. 0i’, 326).

Xpeub: accus. “need,” i.e., mission, purpose.

é£idpevar = ébeadévar <€oida.

Tovde: Jason.

Tis: Pelias.

TEPLWOTLOY ... peTETPeme: “outshone by far” + dat.; for
peTETpeTey, see on 246.

mépmer: a vivid pres.

apnyavov: more likely modifying 7ovde (333), “(him being)
helpless” than an internal accus. of véeafat, “on this hopeless
journey”; cf. dvoaupopos (809) in the same position.
dmadv€ew <vmadvokw, “avoid”; the subj. is yevenv (339).
oTedTat: “claims.” The threats are: 1) Zeus’ terrible wrath
(uAivey kai xoAov); 2) the unbearable pollution (@TAnTov dyos)
caused by what was done to Phrixos (sce on 191) and the
retribution (mowvas) owed for it.

Kapev: 2 aor. < kapvw, “labor,” “build (with toil).”
alvoTaTns: sc. vnos, “worst.”

émexvpoapuey <émkvpéw + gen., “fall in with.”

NAtba: “completely.”

dtéTpayev: 2 aor. act. <diatunyw, “split apart”; sg. because
Vdwp myoun Te are regarded as one subj.

7 &’ : the Argo.

évi yopdois ioyerar: “is held fast in its (wooden) pegs.”
loov ...kai: “equally (fast) ... as” (S 1501a).

Xelpeooiy émomépywoiy épeTpols: “urge on with
(their) hands by means of oars.”

Mavayaiidos: sc. yfs, “from all the Achaian land,” as
opposed to Hellas; see on 13.

€l Tt pépioTov Npwwy: “if any greatest (thing) of heroes,”
i.e., “every greatest hero.”

émaAnbeis: 1 aor. partic. < émaAdopat, “wander through”+
accus. of place.

mehayn: “depths (of the open sea).”

€l ol omaocaoars: “(to see) if you would give (it =70 kdas) to
him.”

adT® ...E€oaeTar: sc. ool lit. “how it pleases you yourself,
thus shall it be,” i.e., “it is your own choice.”
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dwTtivns: “for your gift,” i.c., “if you give (them the golden
fleece).”

07fev: “as you (apparently) claim” (S 2849); he asked this at
315-316.

pvOnoaipny: “I wish (am willing) to tell,” more deferential
than a fut. (cf. 71. 23.151).

016 mep ovvex(a): “on account of whom.”

dyepOev: Ep. 3 pl. 1 aor. pass. <ayeipw, “gather, collect.”
KpnBeidao: “son of Kretheus.” See genealogical chart.

€l: This and the €/ in 362 do not imply genuine doubt (cf. also
354, 485, 549, 816, etc.).

yvw7os: always in A. means “kinsman.”

éupevar: sc. Avyeiny, “(named) Augeias.”

ékyeyaws: perf. partic. <éxyu(y)vouar.

mapévvemey: “tried to win over (Aietes) by saying”; conative
imperf. < mapevvénw; the compound is a hapax.
émeywoaro: ingressive aor. < émywopat, “become angry at”;
the compound is a hapax.

nepéBovro < nepéfouar, “float (in air),” here “were raised
up.”

¢7: unaugmented 2 aor. < pnpui.

emalaoTnoas <émalaoTéw, “be full of wrath.”

o¢e: the Argonauts.

énAmet: 3 sg. pluperf. < éATrw.

i€uévoro: “being impelled,” “desiring,” here “being angry,”
coord. with ot.

ovk ...vela0O(e): negated fut. interrog. = a command (S
1918).

AwBnTiipes: “scoundrels.”

avTolot doAotot: comitative dat.; see on 96.
malioovTol: with a sense of urgency (see on 112).

Tiva: indef. in a veiled threat, i.e., “one (of you).”
Aevyadéov ... 1déa0ar: “sets his eyes on that sorry (i.e., to
himself) fleece and Phrixos.” Hom. uses mrtkpos (“to his own
hurt”) in such threats; cf. Od. 17.448. Since Phrixos is dead, we
either have the illogic of anger or hendiadys, “Phrixos’ fleece.”
Perhaps, because Phrixos is dead, the threat may include “set
eyes on Phrixos (in Hades).”

ad7iy’ opapTioavres: “having immediately (i.e., right
from the start) joined together.” He does not believe they met
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by chance at Ares’ island, but plotted the whole expedition
together in Greece.

ke: It is unusual (but not unparalleled) to have ke in the protasis
of a contrary-to-fact condition.

nYacfe <amtopar.

7 7(e): “I can assure you”; see on 34.

keaooas < kealw, “cleave in two,” usually used of splitting
wood.

olototv: Seeon 115.

émimpoénka: 1 aor. < émumpoinpu.

s kev €pnTvotofe: “so that you might be prevented”; for
kev, see on 293.

opunBfivac: aor. pass. < oppaw, with a full range of meanings
from “set out” to “attack.”

ota: “what sorts (of lies).” The concluding exclamation
expresses an indignant outburst (cf. yaAeyyapevos, 382). He
thinks they are lying about the gods having joined them with
the Argonauts on Ares’ Island (cf. 324-331); hence the cutting
out of their tongues. Others interpret oia = §71 Toia, “because”
(LSJ 11.2-3).

8¢ kai: For 8¢ in exclamations, see GP 172; the kai{ emphasizes
pakapeaaiy . . . feoloww.

émeyevoaole: “falsely attributed to.”

Alakidao: Telamon.

oidaiveakov: “began to swell”; inchoative imperf. (see on
10).

ox€o pot ...oToAw: “please (uou) hold back as regards this
expedition.”

adTws ... ds mov €oAmas: “in that way . . . as you seem to
think.”

0vd¢ pév iéuevor: “nor desiring,” i.e., unwillingly. For pév
solitarium, see on 307.

(f)paev: active; for the meaning, see on 197.

avTomévouiat: “suppliants”; for the meaning, see on 35.
olow < Ppépw.

apnu: “through war(fare).”

ye€: “in particular.”

{okev: “he spoke,” a meaning common in Hellen. poetry.
vmoooaivwy: lit. “fawning,” i.e., reassuring.

omi <8v.
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Tolo: Aletes’.

ditx0adinv ... pevoivny: “adivided desire”; pevown is a
Hellen. word.

mopPvpev: “was pondering.” See on 23.

éfevapifor ... metpricarTo: deliberative optatives.

0 ye: “he (alone)” (S 2821a).

Bins: Jason’s.

eloat(0): “seemed”; Ep. 1 aor. mid. <eldw.

vmoBANdnY: “in answer,” like mapaBAndny (cf. on 107).
dinvexéws: “all the way through.”

yap: “(I say this) because.”

7€ kal GAAws: “or in some other way.”

xépmnes: Ep. = yelpoves, “inferior.”

7v k(€): The ke is redundant with %jv (= éav) and many edd.
emend to al k* (with one MS), but A. may be imitating Hom.
Od. 18.318: 7w mep yap K €0éAwoiy.

metpnleis: enjambed for emphasis; either a true passive,
“after you have been tested” or deponent, “after I have tested
(yow).”

170V "EANadt kotpavéovTa: sc. peyaipew, “that the ruler
(i.e., Pelias) over Hellas (begrudges).”

TOV p’: accus. of respect, ““(a contest) in which indeed.”
meplepe: (<mepl + elpl), “excel,” “succeed.”

é\dw: rare poet. pres. = EAavvw.

{ev€as: aor. partic. < {edyvvpu.

veLov <1 veos, “fallow field.”

TeTpayvov: “containing four acres (yvar).”

Téloov: “headland,” i.e., the edge of the field where the plow
turns back.

Anods ... ak7f: “for the grain of Demeter.”
peraidnokovTas: “that grow (i.e., change) into” + dat., a
hapax.

TevynoTfot dépas: “warriors in form.”

ad0:: like our “on the spot,” it may be spatial or temporal.
mepLaTadov avTiowyTas: “as they approach, standing all
around,” i.e., attack on all sides.

népros: “during the morning.”

deiehov wpmv: adv. accus., “at the hour of dusk.”

Tade Tola: an unparalleled combination, “these (things) such
(as they are),” i.e., the same things under the same conditions.
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Aietes is making sure that Jason must repeat his actions exactly
and by himself.

dmoicear: 2 sg. fut. mid. <dmodpépw.

€ls BaoiAfjos: See on 212.

€\meo: 2 sg. mid. imperat. < €Amopat.

3% yap: a Hom. combination, “for I assure you.”

GeLkés: sC. €T

yeya@Ta: See on 244,

eifai: aor. infin. < elkw, “yield.”

mnéas: For the verb, see on 22.

no7(0): For the form, see on 44.

adTws: “just as he was,” i.e., in that state.

apdtl ... oTpwda: “turned over and over”; the compound is a
hapax.

08¢ 7y elyev: “no way was he able”; éw + infin. = “be
able.”

vwodéyBar: “to take on,” “accept (the task).”

pada rot: “truly indeed.”

diky mepimoAAoY éépyets: “you are confining me very
much with (your claim to) justice.” The adv. meptmoAAov
occurs only in A. (here, at 472, and 2.437).

T® kal €yw: “therefore I too.”

€1’ dAMNo: “anything else at all.”

émikeioer(ad): “will lie upon,” “befall”; fut. in gnomic
statement (S 1914).

kai évfade: “here in particular.”

éméypaey: “was insistent that.”

BeBoAnpévos: “striken” < BoAéw.

aoxaAdwvTa: with Tov ye (432), “in (his) distress.”

ped’ opidov: “to join the band (of your men).”

pépovas ye: “you are (so) eager for,” heavily ironic.
émaeipas: Ep. aor. infin. <émaipw.

N¢€ kal: “or else”; kal marks the more likely alternative.
peTayaooear: aor. short-vowel subjunct. < uerayalopat,
“shrink from” + gen., a hapax. For the absence of ke(v)/av see
on 61. It could also be fut.—in either case producing a mixed
condition.

Ta €xaoTa: all the things he threatened in 378-380.
éppiynov: perf. subjunct. < puyéw, “shiver,” i.e., shrink
from.
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neTeAbeiv: purposely ambiguous: “come to visit” or “attack.”
Medeia’s Love (439-470)

Tokev: See on 396.

amnAeyéws: “bluntly”; see on 19.

mapaocyedov: “immediately” or “beside”; cf. avTooyedov at
148.

elmeTo <émw.

peocaonyvs: “in the meantime,” more likely with veboe (i.e.,
while the others were talking) than with Avréafat (i.e., after the
others left).

oi &’ : Jason, Telamon, Augeias, and Argos.

Hroav: imperf. < elpu.

ém’ adT® &’ Sppara ...Aofa ... oyopévn: “holding her
eyes sideways on him.”

OneiTo <Onéopad.

Kkfjp dyet: “with respect to her heart in anguish.”

épmv{wv: “creeping.” The combination of sluggish slow
motion and swift departure (memé7nTo < TOTAOMAL) POTtrays
her hesitation, yet eagerness.

kai p’: resumes the narrative, “and so.”

BeBnker: “went”; < Balvw; for the force of the pluperf., see
on 271.

abTws: either “likewise” or “as she was” (i.e., in the same
state).

ad .. .peTéoTiye: “followed (them) back™; 2 aor. <
UETATTEIYW.

T’ : generalizing. A. is the first author to employ the personal
plural, "Epwres (cf. 687, 765, and 937), which became familiar
in subsequent Hellen. lit.

mpompd: intensive prep. wpo “right before”; at 1013 (and
4.1235) it is an adv. meaning “completely.” These three
instances in A. are unique.

ivdaAAeTo: “were appearing,” “were picturing themselves.”
6’ otos: this and the following T¢’s with rel. pronouns and
advs. are a common feature in Hom. and add little discernible
meaning (S 2970).

noTo: pluperf. pass. < évvvm for the more usual é7o.

€e1dp’ = eumre, Ep. < elmov.

9 ¢
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6vpale: For the meaning, see on 268.

456 Huev: imperf. < elui; cf. on 442,
wopcbvpovcra For the meamng, see on 23.

457 ovaat: Ep. <ovs, “car.’
opwpet: For the meaning, see on 59.

458 7€ udfou: the 7e is lengthened before the liquid u, the
following Te is not.

459 TapBer: unaug. imperf. < TapBéw.

460 Pleigerer = pliceer < POi(V)w

461 TeOvei@dTa: Ep. perf. partic. <Ovnokw, referring to Jason.
apgi: “down over (both).”

462 €Xéw ... kndoavvnaiy: “(out of) pity (in her state of) grief.”

463 nKa . . . Atyéws: her sobbing is soft, her words are high-
pitched.
aveveikato <avapépw, here “utter,” a Hellen. usage.

464 €l0’ = eiTe, “whether.”

465 xepetwv Ep. Xapwv lit. “worse,” here = “worst.”

466 A mév: Ton. = 7 v, asseverative, “verily,” “truly.”
o¢perdev: “would that he had,” “he should have.” She is
imagining him already dead (461).

467 vai 87: asseverative, “truly indeed.”

ITeponi: “daughter of Perses,” i.e., Hekate.

469 dunbivar <dapaw.
daein < *daw, “learn.”

470 olvekey =0T
émayalopar: “exult in,” a rare verb only in A. (here, 1262,
and fr. 12.18 Powell).

Second Assembly of the Argonauts (471-575)

471 €0AnTo: “was troubled”; 3 sg. pluperf. pass. <édAet, arare
Hellen. form.

475 ovooaoear: fut. <dvouar, “find fault with.” Like our, “you
won’t like this, but . . . .” Some consider it a question, “Will

you fault what I will tell you?”

éviYw: fut. <évimrw, “scold”; here = évémw, “tell.”
476 pebiépev: Ep. infin. < uebinue, “shrink from” + gen.
477 épeio: “from me (telling).”
480 aeOrevovTi: sc. Tou

Saunuevar: passive infin.
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500
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506

507
508
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511

513
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vmooTain: 2 aor. opt. < vpioTNMmL, “support,”
opt. in a present clause of fearing is very rare.

@ wémwov: “my good friend.”

vv: inferential, “then.”

wapa ...6pvvli: “urge on,” an unparalleled compound.

y€ pév: “to be sure.”

EATWpPN = EATS.

€\os: For the meaning, see on 168.

omws: “when,” “as soon as.”

TETINUEVOS < TeTinpat, “be grieved.”

avTikpv: “completely.”

yap: “(but I will not go into detail) because.”

ol v Tt Tékpwp ... méAOLTO: “no end (i.e., purpose)
would therefore result.”

édpleTo <Eédinue, “command”; sc. €ué.

apéoaar: Ep. aor. inf. <apow, found only here with oo
(metri gratia).

xpetd: If still in indirect disc., ypetd is accus. (sc. 7 elvat
éué); if in direct disc., xpetw is nom. and éo7{ is understood.
vmoéoTnY: 2 aor. = vréoTny, “agreed to (do).”

eloat(o) < *eldw, “seem.”

dvew: adv., “in silence,” although A. may be using it as nom.
pl. adj. <dvews.

€p&opev: short-vowel subjunct. or perhaps a fut. + ke in
imitation of Homeric style.

W€V : uév solitarium implying that his opinion differs from
Jason’s (see on 307).

ooov 7’ : For the addition of e, see on 454.

vvv: inferential enclitic, “therefore.”

TYY7: emphatic 70.

7 7(€): For the meaning, see on 34.

av ...€évTvvaio: “you should prepare (yourself),” equiv. to a
polite command (S 1830).
vTooyeoiny: “promise,
mePUAAYLEVOS.

Tot: personal pron.
pada ... wayyv: “completely,” “absolutely.”
€fj: either “in its” or “in your (701).”

émi ... mémoifev: “trusts in.”

maprpevos: “(just) sitting (there).”

agree to.” The

9 ¢

commitment,” object of

9 ¢
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514
517

518
519

520
521
523
525

526
527

529
530
532
533
534-535
536
537
539

541

543

545

546
547

William H. Race

oxnoou(at): “hold (myself back)”; fut. mid. <é€yw.

Bavatés ye: “mere (ye) death.”

viée Tvvdapéoro: Kastor and Polydeukes.

Olveidns: Meleager.

0v8€ ...000v: “not even so much as.”

émavfiowvTas iovAovs: “downy hair blossoming upon (his
cheeks).” émavBiaw is a hapax.

avTéAAwv: with mep, “although (not) sprouting.”

aknv: apparently accus. (“silence”) here rather than adv.

70d€ AoloBiov: “that (i.e., sure death) is the last (resort).”
Twv(a): with apwynv (524).

pepa@dTes: concessive with kai mep, “(although being) eager.”
épnTvotcf(e): polite opt. for imperative (S 1820).
émioxépmey: 2 aor. Ep. inf. (= émoayeiv), “hold back.”
apednoavTes: “being unsparing,” “putting aside restraint,”
i.e., “reckless(ly).”

éNécfat <aipéw, either “choose” or “win,” i.e., “suffer” (LSJ
suppl. s.v. and cf. 692).

wepialda: adv., “above all others.”

dae: “taught”; 2 aor. causal < *$aw.

vixvTov: “full-flowing,” a Hellen. word.

{oTnowy: “halts.”

emédnoe: descriptive or habitual aor. (S 1932) < émdéw,
“bind.”

Tfs ... pvnoaped(a): “we (ie., Jason and Argos) thought of
her” (cf. lines 475-481).

émapffat <émapiyw, “help.”

abdToloww: sc. Duw.

Taxa ... wetpnfeinv: aor. pass. with mid. sense, “perhaps I
may make my attempt.”

TpNpwy ... weewas: “atimid dove.”

Binv kipkoto: Ep. circumlocution, “force of a hawk,” i.e., “a
mighty hawk.”

apraocTw mepikammeoer: “fell down around (i.e., impaled
itself on) the stern-ornament.”

fedv i0TnTL: “by the will of the gods.”

TéTvkTat: For the meaning, see on 89.

vmokpivaocBar: “interpret.”

apdiémovTas: “diligently pressing (her).”
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aBepierv: Verbs of thinking sometimes admit pres. (or aor.)
rather than fut. infinitives. Some edd. emend to afepifeiv.
®ivevs: When freed by the Argonauts from the Harpies, he
had prophesied at 2.423: “take thought of the cunning help of
the goddess Kypris.”

méppadev < ppalw.

kelvys: i.e., Kypris’.

dmebnivée <vmefariokw, “escape.”

ka7’ : “on the basis of.”

s 8€: “thus” (8¢ is apodotic).

aAAa: introduces the imperative wifeafe (554).

70n vdv: emphatic, “without delay.”

mapatpacinot: “(words of) persuasion,” a Hellen. term.
érqvnoav: See on 194

pynoapevor: with accus. instead of gen. (Hom. uses both).
“With the accus. pepvfioBar means to remember something as
a whole, with the gen. to remember something about a thing” (S
1358).

émalaocTnoas peyalyn omi: “making loud threats.” The
aor. partic. is coincident with the verbs dvfopev and pwvnoev
(S 1872c2).

oo ToAoL: “in company with.”

KEpaws: “in anger”; contrast peuad®res (“eager’”) at 525.
opadnoar ... qra wdAla): “made a din very quietly,” i.e.,
muttered in low voices.

003’ dpa Tis: “but yet nobody.”

€adev: Ep. perf. <avbavw.

avayopev: either fut. or aor. short-vowel hortatory subjunct.
<avanTw. They will move from concealment in the backwater
(€os) to the open river bank.

<a Te>: “as if,” Frinkel’s emendation. If correct, this would be
Jason’s concession to Idas: they will no longer hide like
cowardly women.

avTnv: See on 184.

TOV: Argos.

edvaias: anchors consisting of stones.

eéméxkedaay < émkéAAw, “run ashore,” here + dat.

Assembly of the Kolchians (576-615)
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avTika: i.c., right after the delegation had departed at 442.
Muvvaio: from early times the Argonauts were called
Minyans; A. makes Minyas Jason’s great-grandfather.
oTedT0: “he declared.”

SwadnAnoovTar: “tear to pieces,” probably a short-vowel
subjunct. (one MS has tadnAnowvTar); for the possibility of
its being a fut., see on 506.

dpvpov: “stand of wood.”

avappnéas <davappiyvvu; nominative in indirect discourse
because it refers to the speaker of the sentence.

attavdpov: “along with its crew” (equiv. to avTols
avdpacty, “men and all”).

amopAv€waiy: “sputter out,” i.e., cough up.
pnxavéwyTes: causal.

AloAidnv: Phrixos was Aiolos’ grandson; see genealogical
chart.

déxBar: The subject is Aietes; dv is sometimes omitted with
infin. in indirect discourse in contrary-to-fact conditions (as at
1.197).

éxékaoTo: pluperf. < kalvvuat, “surpass.”

oi: “on his behalf.”

wpookndéos: “(a) welcoming (host).”

avTiaceie: A. uses both gen. and dat. with dviaw in the
sense of “meet with” (see on 35).

K7 kat AquoTRpas: “not that actual bandits”; some take un
kal to mean “much less.”

dnvaidv: adv., “for a long time.”

otot péunhev: “whose business it is.”

émidpopinae: “attacks,” a hapax.

véopL 8¢ ol a7 Ppat(o): some consider this an aside, “and
he thought separately to himself”; others, following the scholia,
take voodt with Tioeww, “would pay separately (from Jason and
his men).”

peilia: “retribution.”

kakoppéxTyoiv: “evil-doers,” in apposition to avdpaat (596)
and dependent upon 6mndovs; the noun is a hapax.

optAadov: adv., “in a gang.”

akndées: either active, “heedless(ly),” “callous(ly),” or passive
with Hunter, “without being troubled themselves” (since the
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Argonauts will do their dirty work). For the active and passive
meanings of akndeia, see on 260 and 298.

xpewb: sc. elvau; for the form, see on 33 and 500.
chwiTépns = éfis.

kai éeAdopévous: “and (they were) eager (to go).”
maTpos épnuoavvy: ic., Phrixos, who ordered his sons to
return to Orchomenos to claim his possessions (cf. 263-264),
hence their willingness to go.

elvai: sc. pdro.

TuT00v ye §éos: “(not) the slightest fear.”

TeTvy0a: sc. paro, “occurred.” For the form, see on 137.
kai p’: For this transition, see on 448.

doyera €pya: “(his) horrible (lit. unable to be resisted)
deeds,” i.e., those mentioned in 579-583.

dnpoTépoioiy: sc. avdpaoiy, “people of the land,” i.e., his
subjects.

péya ...ameilee ... épvobar: “ordered them with great
threats to guard,” a meaning cited by LSJ Suppl. s.v. ameiAéw
only for here and Theokr. 24.16.

avTovs: “the crew.”

aAvE 7n: The subjunct. instead of opt. in secondary sequence
gives vividness to the end of his (reported) speech (S 2610).
peTiwv: “having returned to”; (wv is often used of time prior
to the main verb (S 1880); see on kiodoat, 9.

wap’ aloav: “inappropriate.”

Medeia’s Dream (616-673)

kovpnv: Medeia, last seen at 471.
KaTeAwpeey < karalwdpaw, “give rest to,
here and at Od. 9.459.

old T° aknyepmévny: perf. pass. partic. <dyéw; sc.
epediovaiy dveipor, “as (dreams disturb) a distressed (girl)”;
the e is generalizing.

€doknaoev: “she imagined,” a Hom. usage.

vPpeaTapmevar: see on 501; the aspirated form in this
compound appears only here.

T0l0 €xknri: “for that (fleece).”

EE T

relieve,” only
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625

627

629

632

635

638

639
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644
645
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647
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William H. Race

audt Boeaaiy: “with regard to (i.e., against) the bulls,” an
anomalous use, since augi usually indicates the stakes of a
contest.

movéeaBar: “did the work,” “performed the task.”
ocpwiTépovs: “her.”

vmooxeains afepifetv: “took back (their)
promise/agreement”; see on 80-81.

wpovleoav <mpoTiOnut, “propose.”

€x 8’ dpa Tod: “thereupon.”

audnptoTov: “contentious.”

TS €pev ds: “to be as.”

i0Vcetev: <iBvw, “desire,” “rush.”

apa: prep. marking near simultaneity.

pefénkev < uebinue, “release”; for different meanings, see on
274 and 476.

adwwvnv: “crowded, loud,” here “fervent,” or “plaintive.”
aveveikaTo <davagpépw; for its Hellen. use, see on 463.
mepi: with £elvw.

nepéfovTar: For the meaning, see on 368.

praclw < puvaopatr, “woo.”

dvevfev: “apart,” i.e., all alone; some take it as a prep. with
avToKaoLYINTTNS.

€l: “(to see) if.”

avTiaonoiy <avriaw; for the meaning, see on 36.
oBécot <coBeévvuu, “quench,” “extinguish.”

7 pa: For the meaning, see on 111.

bibe <olyvuu.

vnAumos: “barefoot,” a Hellen. word.

oléavos: “with only a chiton,” a hapax.

Aelinto: Ep. pluperf. < AtAaioupat, “long for.”
adTokactyvnTnvde: first appearance of locative -0¢ with a
person.

épkeos ovd0v: “the threshold of (i.e., leading to) the court.”
apetyrev: Frinkel proposed the infin. apelyra to parallel
véeaBau, a fussy correction.

mpodopw: See on 278.

aAéewve: intrans. only here, “shrank.”

Tn¥otou: “(in) vain.”

{0voetev: “rush forth” (contrast its meaning at 629); opt. of
repeated action in the past.

ERINT3



Argonautika, Book 3 85

655 EVIKATTTETEY < éykataminTw, “threw herself down upon,”
only found here and at A.P. 9.82.
ethiyfeioa: “having spun (herself) around”; <élicow.
659 émippoavvy: “(sense of) thoughtfulness,” i.c., propriety.

660 Tapmiuevar: Ep. 2 aor. pass. infin. < 7épmw.

661 dnveaiv: “counsels,” “plans (for the future).”
datopévn <daiw, “burn.”

663 émioToBéwat < émoTofBéw, “scoff at”; only here and at
4.1725.

665 peaanyvs: with pvpouévny; cf. 307.
émimpopoArodala): “having approached,” 2 aor. partic. (<
émmpoBAdokw), ahapax.

666 éméris ... kovpifovaoa: “an attendant who was (still) a
child.”

668 EmunTIowaoa: “considering (how to),” a hapax.

669 @AN’ 008’ Qs amifnoev: “but nonetheless (i.e., in spite of

being in the midst of planning), she did not disobey (sc. the
girl’s command to go see).”

670 avwioTov: “unexpected.”
672 dpvyev: “had scratched,” in grief.
673 mepuppéva < Ppvpw, “stained,” “wet”; A. uses both dual and

plural adjs. with 6o oe.
Medeia and Chalkiope (674-743)

676 meptdédpoper <mepiTpéyw.
ayea <70 ayos, “joint”; in pl. “limbs,” accus. of respect.
677 évimny: “threat.”
678 0 eANE pe: “would that I had”; unique impersonal
construction for 6¢eAov (as in 773).
680 meipaot <70 meipap, “end.”
{va: “where”; sc. €in.
unbé: un because 1) it occurs in a wish, or 2) because tva is

indefinite.

682 pepaviav: concessive; < *uaw, “desire,” “be eager.”

684 mewoTnTO: pluperf. <moTaouat, “fly,” “flutter.”

685 Bviev =0ver < HVw, “rage,” “rush”; sc. udhos; only here +
infin.

686 ¢Ooyyfi: “in speech.”
mapotTépw: “further”; the adv. first appears here.
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William H. Race

fpacées: “bold.”

émekAovéeakov: “were urging on”; appears first in A.
mepi: with maidwv.

pot: ethical dat. (S 1486).

dntac: perf. pass.; for the form and meaning, see on 288.
KaTakvwooovoa < karakvwoow, “fall asleep”; only here
and in the Orphic Lithica.

pivvvfadie: “brief,” i.e., in a daydream.

véov: “just now.”

Oein ... €Noto: opt. of wish; for the meaning of €éAoto, see on
5217.

eméxAvae <eémkAvlw, “swamp,
Toi(a): “(at) what things.”
Tiva: with apwyn.
cvudpacoato: “devise with me.”

Opmooov: aor. imperat. < GuvvL, “swear by.”

g vv: adv., “as well,” i.e., with me.

7 goi ye: “or else (if I do) for you at least (however others
may deserve it).”

*Aidew: synizesis of ew.

TO ... WoAAOV: adv., “in abundance.”

vmeléxvt(o) < vmexyéw, “pour out from under (the eyelids)”;
first appears in A.

meployeTo: 2 aor. < wepiéyw, “embrace”; the subj. is
Chalkiope.

yovvaTa: probably Medeia’s knees, not her own (at 4.82 A.
employs the more usual gen. with meptéyw).

ovv §€: “and at the same time.”

kapn: Ep. =70 kapa, “head.”

mepikaBBalev: aor. < mepikaraBalAw, “cast upon,” first
occurring here. Two MSS have the pl. wepikaBBalov (both
figures have their heads in their own laps); the rest have sg.,
referring to Chalkiope putting her head in Medeia’s lap or
bosom (koAmous). Either is possible, but the switch in subj.
from Chalkiope in 706 to both (707) and then to the dual (708)
is awkward.

ém’ aAAnjAnoi: probably “next to one another” rather than
“because of one another.”

EEINY

sweep away.”
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&axa)\éw ga: For the meaning, see on 433. Frinkel emends to
aoyalowoav because it is Chalkiope who is truly upset; the
MSS’ reading implies some dissimulation on Medeia’s part.
péfw < pélw, deliberative subjunct.

al = €l; for peANev, see on 466 and 678.

éumedov: adv., “surely.”

ém’ dpupi: “in my power.”

ToTw: For its use in oaths, see on 151.

avvoTa Tep avTidwaav: “if what you request can actually
(mep) be accomplished.”

ovKk Av ... TAains: polite request (S 1830), “would you (not)
be daring (enough)?”

XxaTéovTi kal avT@: “since he himself needs (it) too.”
a€é0Xov: object. gen. “for (i.c., to accomplish) the task.”
keivouo: Jason.

peoanyvs pév: “in the meantime,” i.e., while he was asking.
avémTaTo: 2 aor. <davamérouat, “fly up.”

dpvdis: “together,” i.e., “all over.”

Xpoa: accus. of respect.

ka8 : in tmesis with elhev, “overcame.”

axAvs: “a mist (over her eyes).”

Yppi: “you (and your sons).”

K7 yap: strengthens the wish, “may not.”

kndemoves: “guardians,” “kinsmen.”

avTNY: sc. pe (= épavtny), “1 (myself) am.”

loov ... kelvous: “equally to them,” i.e., just like them.
pnTpos: “(our) mother.”

Anoopat: fut. < AavBavw; poets occasionally use fut. with
0¢pa in a purpose clause (S 2203).

VméoyeTiy: “(my) promise.”

vnov: take with eis "Exarns, “to Hekate’s temple.”

eloopat: Ep. fut. <elpu.

Tavpwy: object. gen., “(to charm) the bulls.”

oloopévn: fut. partic. of purpose < pépw.

@s: “in this way,” an odd connective in this situation; we
expect “she spoke” and some edd. suspect a lacuna before this
line.

™Y ye pév: “her (i.e., Medeia), however,” is Platt’s
emendation for the MSS’ 7y 8¢ wiv.

€’ : “on behalf of.”
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William H. Race

Medeia’s Conflicting Emotions (744-824)

ey €mert’ ... 0i 8’ : no contrast is implied.

€dpakov <dépkopar. Aratos (Phainom. 37-41) says that Greek
sailors steered by Helike (Ursa Major) and calculated time by
Orion (Phainom. 730-731).

mvAawpds: “gate-keeper.”

TeOvewTwy: three long syllables with synizesis of ew.

mepl ... exalvwTev: “was enfolding,” a Hom. expression.
Bpodos: “sound,” especially of human voices.

KA’ ov: “certainly not.”

detdviav: an alternate form of deidiviav first found here,
“(because) she feared.”

¢Oeiafar: For the form, see on 460.

wvkva: neut. pl. for adv.

€0viev: For the meaning, see on 685.

dopots évimaAlderar: “quivers (i.e., dances) in (the rooms
of) a house,” éumaAAouat is a hapax.

oTpodaliyyt: “by the whirling (of the water).”

Telp(e): “was wearing (her) down.”

dpatas tvas: “thin nerves.”

veiatov iviov: “the deepest (part of the) nape of the neck,”
i.e., the occiput at the base of the skull.

axpts: “down to.”

ommoT(e) ... éviokipywoiy: For the omission of dv in
general conditions, see on 61 and S 2339.

¢17: “thought.”

oi: Jason.

dwoépev ... katadpleialar ... Oavéeiv: For the use of fut.
or aor. infinitives in indir. disc., see on 548.

abTws: “in the same way,” “just as she was,” i.e., without
doing anything.

etknhos: “quiet(ly),” a two-ending adj.
0TAnoéuey: fut. infin. < d7Aéw, “suffer,
verb.

dnmwetTa =87 émerta (crasis), “thereupon.”
doacoato <do(t)alw, “be in doubt.”
mpaTos: object. gen.

W€V : pév solitarium, “in fact.”

9 ¢

endure,” a Hellen.
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ketfev: from Greece.

avias: predicative, “as (bringers of) sorrows.”

pnoapévn < pndopar, “contrive.”

emi: adv., “thereupon,” i.e., after doing it.

éviyw: For the form and meaning, see on 475.

pATis émikAomos ... apwyfs: either “a strategy to conceal
(my) help,” or “a deceptive strategy (to be) of help.”

dvevd’ étdpwy ... olov: emphatic, “all alone.”
wpoowrv€opar: cither fut. or short-vowel subjunct., lit.
“embrace,” here “greet.”

W€V : uév solitarium, “in fact.”

kaTapOiuévoro: Jason.

Awdpnoew ayéwy: “find relief from anguish.”
é¢favioetev: opt. by attraction to Tefvainy (S 2186b).
Aatpov ... pekabpw: lit. “having attached my throat to a roof
beam.”

macoapévn <maréopal, “eat,” “swallow.”

patoTnpea: lit. “pounded,” first here as “destructive.”
émANiovay ... kepToplas: lit. “will wink reproaches,”
i.e., wink (at one another) in reproach.

TnAod ... mwepi: “far and wide.”

kev: Hom. uses kev with fut. (S 1793); see on 28-29.

dta oTopaTos popéovaar: “bearing (my name) on their
lips.”

GAAVSLs dAAat: “(some here), others there.”

aetkéa: cognate accus. with pwunoovrat.

7 Tis: “(saying she was) a (type of) woman who” (S 2496), a
virtual quotation.

papyoocvvy: “(greedy) lust.”

d7ms: “distress”; gen. of cause in an exclamation (S 1407); for
the meaning of a7, see on 56.

avwioTe: “unexpected,” i.e., mysterious (since no one would
know why).

AwBnevta < AwpPnes, “disgraceful,” only here and at
Tryphiodoros 261.

dwptapov: fem. “chest.”

€v: The recessive accent indicates that it is postpositive.

8¢€: lengthened before p.

acTayés: adv,, lit. “not in drops,” i.e., “in streams.”

adTws: “just as she was,” i.e., sitting there.

13 EEN13
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aly’ = alva adv., “terribly”; elision moves the accent to the
penultimate (S 174).

ohodupopévns: gen. absol., “while she lamented.”

leTo <imue, in mid. = “desire.”

To¢pa = odpa, a Hellen. usage.

macatTo: For the meaning, see on 790.

apgaciy: For the meaning, see on 76.

évi (wolot: “among the living.”

ounAwkins: collective, “age-mates.”

mweprynBéos < mepiyndis, “very joyful,” a rare adj. found two
other times in A. (4.572, 888).

old Te ko vpn: “as (is generally true of) a girl,” “as a girl
would.”

kai Te: Ep. = xal (S 2979).

émepaliet(o): only here in metaphorical sense of “grasp with
one’s mind”; for its proper meaning, see on 106.

TNV: SC. pwpLapov.

amoxatfero =amokaréfeTo <amokaratiOnut; the
compound appears only here and at 1287.

peratpomos: “having changed (her mind).”

dAAp: adv., “in any other (way).”

dotdaleokev: frequentative <8o(i)alw, “was hesitating
between.”

TeANopévny: “rising.”

oi: Jason.

ovvfeaino: “according to her agreement.”

€s wmnv: “face to face,” a Hellen. word (also at 908).

ava ... Aveoke: frequentative = avadvw, “release.”
"Hpuyevns: “(first) Dawn.”

Meeting of Medeia and Jason (825-1162)

wpomwapoife: “ahead (of them).”

AtacOeis: 1 aor. pass. partic. < Aialopat, “leave,
avnyaro <avantw, “tie up.”

&.'rnp.e)\t"g: “neglect”; the form is a hapax.
kaTaeipéval < kabinue.

avoTaléas: “dry,” from her dried tears.

€Ynye <Ynyw, “rub.”

9 <

go back.”
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€mu: The recessive accent indicates that it is in tmesis with
padpvver(o); for the compound, see on 300.
apnpépevor: “fitted with”; Ep. perf. pass. partic. <apapiokw
with recessive Aeolic accent.

apyveénv: “silver-white.”

avTod: adv., “there.”

€v moaoiv: we would say, “at hand”; sec on 314.

€peAev: “were destined to.”

defnoeaBar: fut. mid. infin. <aéfw, “increase (in number),”
“multiply.”

K€KA€TO: 2 aor. < kéAopuat, “order” + dat. + infin.
(vmoledéaabar, 841).

ovpfas: Ep. accus. pl. <ovpevs (= opevs), “mule.”

ol k€ piv .. .dyotev: relat. clause of purpose in secondary
sequence (S 2554c). As in the case of @s ke + opt. (see on 293),
A. retains the ke.

éfeikero <éfaipéw.

T@: “with it.”

€l k(€): For ke in a protasis, see on 180.

apecaapevos <apéokw, “appease.”

Aalpav: here a cultic name for Hekate (Perses’ only child),
elsewhere associated with Demeter and Persephone (hence
some MSS have kovpnp).

ikpaivoiTo: “moisten,” “smear.”

0¥ 7e: last syllable scanned long before p.

€ot: Ep. = ein.

eixafoui: 2 aor. <eikw, “yield.”

AwiTepos: “superior”; for the form, see on 187.

opds: links aAkf (courage) and kap7er (physical strength).
mpwTopvés: “first-bom,” a hapax.

70 = T0d70.

avéoye <avéyw, “rise up”; see on 217.

wunoTéw: gen. “flesh-eating”; synizesis in final vowels.
ooy wnyviov: “as much as a cubit (long).”

vmepBev: “on top.”

xpoufi: “color”; dat. of respect (S 1516).

Kwpvkiw ... kpokw: “Korykian (i.e., from Korykos in
Kilikia) crocus.”

émnopow: “lifted upon,” found only in A. and Nonnus.
THs: “its (juice).”
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oinv ...¢nyod: “like the black juice of a mountain oak.”
apnoaTo: “she (i.e., Medeia) harvested (i.e., collected).” The
initial a is scanned long.

¢appacaeobar: infin. of purpose (S 2008), “to prepare
drugs.”

Bpupw: “Brimo (the Roarer),” a cult name of Hekate.

pi¢ns ... Tutnuidos: gen. absol. “when the Titanian root
was being cut.” Prometheus was the son of the Titan Iapetos.
mraus: the ultima is scanned long in arsis.

08vvn wépt: “in pain.”

Oupov aAdwv: “being distressed in his heart.” The v of
aAvwy is scanned long.

T0: sc. pappakov (845).

é¢faverodoa: 2 aor. partic. < éavaipéw.

piTpq: here a breast-band rather than a head-band.

€epro: Ep. pluperf. pass. <eipw, “fasten (together).”

éx: in tmesis with ktodoa.

dotai ékaTepfev: The a is scanned long before sexarepOer
in imitation of Hom. practice.

€\aev: For the form, see on 411.

meipivfos: gen. <7 mwelpiws, the wicker trunk for storage on
the back of the ammvn.

Tpawxwy: Ep. <Tpwydw = Tpéyw.

dv = ava in tmesis.

émiyovvidos: “thigh.”

oin: “as (when).”

[TapBevioio: The Parthenios River flows north through
central Turkey into the Black Sea.

*Apvicolo: sc. é¢p’ vdaot or take the gen. as partitive. The
Amnisos River flows north near Knossos in Crete.

AnTwis: Artemis, Leto’s daughter.

€oTnuia: “standing”; Ton. 2 perf. partic. < *¢oTaa = loTnuL.
kepadeooi: “deer”; dat. of means.

dte€ehdno: pres. subjunct. < 8ieferdw = dreferavvw,
“drives through”; subjunct. in the generalized condition of a
simile. Many MSS have aor. subjunct. te€eAdonat.
avTiowoa: fut. partic. of purpose + gen., “attend,” “take part
in”’; see on 35.

ToAVKVioov: “very savory,” a compound first found here.
apopBades: “companions,” “attendants,” a hapax.
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kvv{nOpud: “whimpering.”

iepévn: “eager(ly)”; see on 371.

mapnAiTov < mapaliTalvw, “make a mistake.”

008’ évdnoa: explanatory, “because I did not realize.”

K7 {ev: “not to go,” i.e., that we should not go.

€T’ : “in the presence of,” “among.”

apnyaevin: “helplessness,” here almost, “paralysis™; the
asyndeton is probably explanatory.

BeBoAntar: Ep. perf. pass. < BoAéw = BaAAw; see on 432.
70 Kkai: “and therefore.”

érnuariat: “daily,” a compound first found here.

émeioty <émi + i, “will come here.”

poAmfi: a general term for “play,” which may include dancing
and singing.

Ta: deictic.

moins: gen. of separation dependent upon Aeauevar (899).
adTNY ... Gpnv: “at the same hour (as usual),” cf. SeleAov
wpny at 417.

amoviagoopued(a): pres. with fut. sense <amovio(c)opat,
“return.”

6velaoiy <70 6vewap, properly “help,” here “present, gift.”
ocvvapéagoeTe: fut. < cvvapéokw, “agree with someone
(dat.) about something (accus. of respect),” a usage peculiar to
A. For the meaning of pevoivn, see on 397.

mapaTpémer: “is trying to win over,” a conative pres. (S
1878). Some take it as “turn me from (my duty)” or “corrupt.”
ovaTta: For the form and meaning, see on 457.

émveov: imperf. < énaivéw.

kéxAopai: apres. formed from the perf. of kéXopad, first
found in A.

dacgopeafa <daréopar; probably a short-vowel subjunct.
parallel with mépwpev (910).

opioiy: “ourselves.”

KakwTepov dAAo: “something else more harmful” (than the
nice gifts he is supposedly bringing). kakwTepov could also
mean “inferior” (cf. 421). Some understand it to mean “more
harmful (than he expects),” unlikely since she has said it would
be helpful in the contest. She is being purposefully vague, as
emikhomos (912) suggests.

pou: “please.”
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émikAomos: See on 781.

o7(€): with 71dn, “as soon as.”

kaotyvnTwy: gen. of source, “from his brothers.”

lodoav: “had gone”; see on 609.

émimpodavévTas: “that have appeared before (his eyes),” a
hapax.

éviomely: 2 aor. infin. < évémw, “tell,” here “interpret.”
{odouy: “those going (on a journey).”

émi: “in the time of” + gen.

ocot ...yévos: “(all) those who (were) the offspring from
Zeus himself,” or, taking y€vos as accus. of respect, “from Zeus
by birth.”

Nuev ... ndé: poet. =«kai . . . kai.

éocavTa (8elv: “see face to face.”

wpoTipvdnoaclar: Ep. <mpoouvféopar, “address” or
“(hear) speak.”

kal: “even,” with avTol €Taipor. “What then will be the effect
on Medea!” (Hunter).

wov: “no doubt.”

otocoapevos: Ep. 1 aor. partic. < olopat, “anticipate,”
“foresee”; here causal.

wedioto: “in the plain,” locative (S 1448).

ernuAifovTo < émavAiopar, “camp in,” “roost in” + dat.
peaanyvs: “in the midst (of their passing by).”

ava: with kinoaoa.

“Hpns ... BovAals: “through the plans/will of Hera.” The
dat. is Chrestien’s emendation of BovAds.

nvimwame: Ep. 2 aor. redupl. < évinTw, “scold.” It can also =
evémw, “declare” (see on 475), the meaning required by the
MSS’ BovAas, “declared Hera’s plans.”

00ovvekev = 67i; cf. ovvekev (470).

Aapov: “pleasant” to the senses, a mostly Hellen. adj.,
occurring five times in A.

épaTov: ambiguous, “lovely (i.e., charming)” or “pertaining to
love.”

éppots <éppw; opt. = imperat. €ppe, “go (away),” i.e., “get
lost.”

ovd¢ ...o0T
2941).
vnovde: See on 9.

: “for neither . . . nor,” a rare combination (S
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Snets <dnw, pres. with fut. sense, “you will find.”

nwin: sc. avTf.

avtifoAnaeis: For the meaning, see on 179; here + dat.
¢aro Puvevs: For his prophecy, see on 549.

vdu: 1 pers. dual nom.

dedeyuévou: perf. partic. with pres. meaning < 8éyopat,
“receive,” i.e., “wait.”

ameocoopedla) <dmeu, “be away.”

0000:: adv., “alone,” a Hellen. form.

mapaTpomwéwy: “winning over.” Some detect overtones of
“seducing,” “corrupting.”

émi ... fiveoy: “approved.”

oyedov: “at once.”

008’ dpa: resuming the narrative from 912.

peATopévns wep Opws: “in spite of her playing games”; for
the meaning of péAmw, see on 897.

méoat ... Mv 1w’ aBvpor: “all (games), whichever one she
was playing,” i.e., any game she played.

émi dnpov: sc. xpovov (cf. 811), “for long.”

épndavew: sc. poAm, a slight break in syntax.

e'\]udacreatz epex. infin.; for the meaning, see on 118.
peTaAAnyeakev: frequentative; for the meaning, see on 110.
apnyavos: “(being) at a loss (to concentrate),” i.c.,
completely distracted. ’

pe€d’ optAov: “on the group.”

kelevBovs: the pl. probably indicates all directions on the
road rather than multiple roads.

wapetas: synecdoche for face.

o1nléwv: probably locative (S 1448); synizesis of the ultima.
€dym: 2 aor. pass. <dyvvu, “break”; the aor. indicates
repeated separate events.

mapabpéfavTa <maparpéyw, “run past.”

doacaat: aor. opt. <do(t)aw. Many follow LSJ’s
interpretation here as “imagine” (cf. 4.576), but more likely it.
has its regular meaning of “be in doubt” (see on 770). She is
unsure whether a passing sound was caused by a footstep or the
wind.

épaavln < pailvw.

a 1€ Seipios 'Qkeavolo: “like Sirios (rising) from the
Ocean”; gen. of place whence (S 1395). Sirios, the Dog Star,
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rises at the end of July, marking the season of heat and
pestilence.
958 NToL ... kév: “truly,” setting up the contrast with & (959).
959 avTEANEL = avaTEANEL.

961 kapatov ... dvaipepow: “the distress of love sickness.”

962 alTws: “of their own accord.”

963 AxAvoar <ayAvw, “grow dark.”

965 wayn: Ep. 2 aor. pass. <mnyvvm; wodas is accus. of respect.

966 pala wdoai: “every single one” or “all together.”
éXiacgfev: 3 pl.; for the meaning, see on 827.

967 7w: dual, to be distinguished from 7®, “therefore.”

969 mapdooov: “side by side.”

971 opadnoav aweipiTov: “rustle ceaselessly,” gnomic aor.

972 alts: “enough,” i.e., “plenty.”

973 dty: “disaster, distress™; sec on 56.
evimentnuiay < éuminTw, “fall into.”

974 vroooaivwy: “reassuring.”

975 olov: “all alone.”

976 ol ToL €ywv: sc. Toios e, “I assure you (Tot) I am not such
aone as.”

dvoavyées: “braggarts,” a hapax.

978 fa =7 <elul.
vmepaideo <vmepadéopat, “be in (too much) awe of
someone to do something,” a hapax.

979 mapefepéeabar <mapefepéopar, “ask for,” a hapax.

981 {va 7(e): “where (generally).”

983 ¢nAwoys: aor. subjunct. < pnAaw, “deceive.”
émei 70 mpATOVY VWéoTNs: “now that you have promised”;
70 mp®dTov marks a once-and-for-all point.

984 avTokaotyynTy: indir. obj. of vméoTys, not of dwoetw.
985 mpos: “in the name of” + gen.; ¢’ = o, obj. of petAicoopat.
989 vuelwy: “you and Chalkiope.”
990 peTomiofev: “in the future.”
apwyfs: “for your help.”
991 ws €méoike: “as it befits.”
dtavduiya: “(far) apart,” “in separate lands.”
992 kaAov Tevxwy: “(by) making glorious.”
993 kAnoovaiv: sc. o€, “will celebrate you,” “make you famous.”

995 yoaovaiy <yodw, “lament,” “bewail.”
997 87 moTe: “once upon a time.”
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kai: “too (i.e., as well as me).”

kovpmn ... HeAloto: Pasiphaé is thus Aietes’ half-sister.
aAA(a): resumes the narrative.

vnos: object of épeopévn (1001).

evvaoe: “had put to sleep,” i.e., quelled.

¢iAavTo: For the form, see on 66.

oi ...Tékpwp: “hersign.”

eldwAotoLy: “images,” here “constellations.”

gawocets <owlw; for kev with fut., see on 793.

éx: “(to judge) from.”

émnrei no: “courtesy,” “manners,” the noun is a hapax.
kexao@ar: For the meaning, see on 586.

vekTapeov: adv., “divinely (sweet).”

Xv0n: 1 aor. pass. < yéw.

aetpopévns: For the gen. partic. following oi, see on 371.
avédpakev <avadépkoual.

008’ éyev oT71: “she did not have (i.e., know) what . . . .”;
0TTL=0 TL.

wpomwpo: adv., “completely,” with apednoaca (see on 527).
kai wéoav ... Yyvynv: “her whole soul as well.”
ayatopévn xatéovTi: more probably, “exulting in his
needing (her),” than “in her exultation were he to need it (her
soul).”

awo: with orpantev, “flashed off.”

apapvyas: the “sparkles” sent out by the eye.

npmalev: “kept snatching,” i.e., captivating her (sparkling)
eyes.

Ppévas elow: either (ciow + accus.) “down into her mind” or
(ppévas as accus. of respect) “within (with respect to) her
mind.”

mepi: the ultima is scanned long (see on 37).

podéeaoiy: poet. = podois; the form here is a hapax.
n@ototy ... paéeooiy: causal dat., “by the morning rays (of
light).”

GAANoTe pév: answered by o7¢ &, “sometimes . . . sometimes.”
opiot =alinAos.

omwmas: abstract for concrete, “eyes.”

ipepoey: neut. for adv.

wpoomTvéarto: properly “greet” (see on 782), here
“address.”

9 6
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LETLOVTL: sC. Tot, here “meet.”

dtappotpnda: adv., “dividing in two,” a hapax; strengthens
[éaamy, “the precise middle.”

dpvéaabar: “dig,” infin. for imperat.

wepinyéa: “circular”; see on 138.

09 vy apretov: “cwe.”

adaieTov: “undivided,” i.e., the whole carcass, a hapax.
wpoberfioar: lit. “place raw meat (on the fire),” here “make a
holocaust.”

ad7d ...B60pw: “over the pit itself.”

pethioooto: opt. for imperat., “propitiate.”

ouBAna: “of the hive,” the form is a hapax.

pepvnuévos: “recalling,” i.e., heeding (my instructions).
tAaoonar: Ep. aor. subjunct. <iAaokouad.

dpoqot: aor. subjunct. < Gpruut, “move, incite.”

Ta €xkaoTa: all the ritual observances.

koAovoas < koAovw, “cut short,” “ruin,” “invalidate.”

kata koo pov: “in due order,” i.e., alive.

€ols = Teols.

pvdnvas < pvdaivw, “soak,” “wet”; only in A. here, at 1247,
and once in Lykophron.

¢aidpvve: For the meaning, see on 300.

¢ains: “think.”

toalépev: “to be equal (t0).”

avT® dovpi: comitative dat.; see on 96.

memalaypévoy <maldoow, “sprinkle,” with €07w = a perf.
pass. imperat. (S 599g).

dtatpunéetav < Satunyw, “cleave through,” “penetrate.”
émi dnpov: For the meaning, see on 950.

avTfipap: “for that same (i.e., one) day.”

opws: “nevertheless (i.e., in spite of the spears and flames).”
mapéé: “besides,” reinforcing GANo.

avTiK’ émnv: “as soon as,” initiating a series of conditional
subjunctives ((evéns, apdoons, and avaoTayvwaot).

@ka 8¢: sc. émny, “and as soon as.”

aAkas: “furrows.”

avaoTayvwot: “spring up (like ears of grain).”
ometpopévwy ... 680vTwy: either gen. absol., “as the teeth
are being sown,” or gen. of source (S 1410) with avaoraydwort,
“from the teeth that are sown.”
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vewolo: gen. of source with opivouévovs.

dokevops: “observe.”

d¢es: imperat. <acpinue.

oTiBapwTepor: “heavier (than others),” i.e., “(very) heavy”
(S 1082).

ém’ avTQ: “over (i.e., to possess) it.”

kapyaAéot: lit. “rough,” here “fierce.”

ws Te: “like,” governs the entire phrase.

{0doai: “rush into” + gen.

T0{0 ¥’ €kmTi: “as far as that (i.e., succeeding in the contest)
is concerned.” The contest is just the first step.

ologeau: For the form, see on 392.

vigoeo: imperat. <vio(o)ouat, “go.”

éumns: “nevertheless,” i.e., in spite of its distance (or what I
would wish).

€adev: For the form, see on 568.

Beoméaiov: cither adv. (cf. 443) or two-ending adj. with
mapnda (sg. for pl.).

o0 7(€): “because,” a Hom. usage (S 2240a).

€ueAAev: ie., Jason.

avTnv: “to his face,” i.e., looking him in the eye.

X€tpos: partitive gen. with a verb of touching.

KYweo: imperat. < uvaopat (= ppvnokopat), here with accus.
ovvoua (1070); for the distinction between gen. and accus. obj.,
see on 556.

audls é0vTos: sc. oéo, “although you are away (from me).”
viv: emphasizes the interrogative 7, “where then” (LSJ I1.4).
vmeip = vmép (lengthened for the meter).

oxedov ... méAas + gen. = “near.”

yeyaviav: For the form, see on 244.

opdyvios: “of the same race.” Pasiphaé and Aietes were
children of Helios.

vmree: imperf. <Omo + elpt, “steal upon.”

kai Aingv: Hom., “truly.”

émiAnoeoar: fut. infin. < émAnfouar.

é£idpevar: Ep. aor. infin. < €foida.

edade: here “it pleases”; Ep. 3 sg. aor. <avdavw.
mepidpopos: here “surrounded.”

€vppnvos ... ebBoTos: “abounding in sheep and pasture.”
év 8’ : “and in (it).”



100

1092

1093

1094

1095
1096
1098

1099
1100

1102

1104
1109
1110
1111
1112

1116

1117
1118

1119
1120
1121
1122
1123

1124

William H. Race

vateTaovoy: “arc situated.”

tv(a): “where.”

akodoat: sc. €o7e, “itis (possible).”

opunbévra: “having set out,” indir. disc. dependent upon
paris (€o7i) (1094).

€vfev: “from there,” i.e., Iolkos.

"Opxopevoio: with dorv (1095), “the city of Orchomenos,”
named for the son of Minyas.

opovpiLov: “sharing a border with.”

7i{m: emphatic form of 7i.

76 mep ayAaov ovvopa: “by which glorious name,” a
predicate accus. with verb of naming (S 1613).

émnpaTov: with mapBevikiv.

aife yap: Hellen. equivalent of el yap or €ife + opt.,
expressing a wish (also at 1116).

vvapéooaTo: “came to agree with”; ingressive aor. For the
verb, see on 901.

kaTaynywy: lit. “rubbing down,” “stroking,” i.e., soothing.
6apotay: familiar conversation, esp. between lovers.
adtv@: For the meaning, see on 635.

iknat: subjunct. without dv; see on 61.

aéxnTi: “in spite of.”

€\fo.: a wish.

o7(e): “when.”

éxheraboio <éxAavBavw; attracted into the opt. of éAfou
(see on 788).

Kynow: aor. subjunct. < wprnokw, “remind (that)” + accus. +
partic.

ampodarws: “unexpectedly.”

kaTamwp oxe’ovaa < katampoyéw, “pour forth (accus.) down
over (gen.),” a hapax.

0ffev = strengthened &7, with no hint of irony as at 354.

€a: imperat. < édw.

s 8¢ kai: “and likewise.”

n0ea: lit. “steadings,” i.e., place, land.

yvvaiéi kal avdpdoiy: more likely dat. of reference (S
1496) “in the eyes of” than dat. of agent.

@s: See on 141.

mopoavéovoiy: liquid fut. (S 400-401); also mopoavéers
(1128) and diakpivéer (1129).

3% ¢
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€rat: “kinsmen.”

&d8nv: indeclinable adj. with kakdTnTOs, gen. of separation
with écawbev (S 1392), “from so much evil,” i.e., death.
kovpitdiotoy: “(lawful) wedding (chamber).”

&AAo: “anything else (but death).”

mapos = wplv (+ infin. clause).

pepopuévor: “destined,” a late form < pelpopad.

71: rel. pronoun, “(for) her.”

aidnAa: Hom., lit. “not (to be) seen,” i.e., “ruinous.”
KkaTeppiynoev < katappryéw, “shudder (down deep),” a
hapax.

W€V : pev solitarium implying “as she had previously believed”;
see on 506.

kakov: predicative, “(to be) an evil (thing).”

{knTat: vivid subjunct. rather than opt. in past-tense sequence
(S 2197).

Gd<mo>: with Aumoda’, Kéchly’s emendation for the MSS’
Atmotoa, which does not scan properly.

edevero ... dpn: “for (§’) the time of day(light) was failing.”
koptdfis: “return.”

KLLVNOKETO: it becomes apparent from el u7 . . . nda (1142)
that this is the apodosis of a contrary-to-fact condition: “she
would not yet have thought of.” The anacoluthon imitates
Medeia’s absorption in the moment.

mepvAayuévos: “having kept watch (on the time).”

Wp7: sc. €aTi.

amoBAwakely <amoBAwokw, “go away,” only here and in
tmesis at Call. fr. 384.5 Pf.

wpiv:ie., before we return.

vmopBapevor <vmopbavw, “be before, ahead (of us).”
aBoAnooper <aBoléw, late Ep. =avriBoAéw, “meet” (cf.
1149); more likely fut. than hortatory short-vowel subjunct.
meipnBev: Ep. 3 pl. aor. pass. <meipaw, “test” + gen.
dtéTpayov: 2 aor. act. intrans., “parted” (see on 343).
éTapovs: Argos and Mopsos, whom he left behind at the oak
tree at 947.

mepitmAouévas: Ep. aor. partic. <mepiméropar, “surround.”
peraypovin: here “(high) in the air.”

TETOTNTO < WETOMAL.

{odoav: “upon returning.”
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William H. Race

wa)\tvrpo'n[ycrw: “because of (her) changes of mind,” i.e.,
her second thoughts about what she had done.

AeAinTo: For the meaning and form, sce on 646.

x0apadd opérai: “low footstool.”

€veplOev: “beneath,” i.e., “at the foot of.”

Aéypts: “at an angle”; see on 238.

vypa: “watery, soft, languid,” i.e., unfocused, staring into
space (LSJILS).

émiévvwaoaro: arare verb, here meaning, “share (i.e., join)
in” + accus.

Preparations for the Contest (1163-1277)

éTapous: See on 1148.

€uikto: Ep. 2 aor. pass. < ulyvvue, “join.”
kaTampohitmwy: “having left”; a hapax.

o0mws: “when.”

0i60¢ev olos: “completely alone.”

éTaipwy: dependent on amavevfe (1170).

épyale: “prevented (them doing anything further)”; Ep. 2 aor.
<elpyw.

wpo pév ... oy 8¢ kai: “foremost. . . and with him.”
aAiwoav: Ep. <alwow, “do (something) in vain.”
*Aovioto: i.e., Boiotian. The Aones, descended from
Poseidon’s son Aon, were ancient inhabitants of Boiotia.
*Qyvyin: “Ogygian,” synonymous with “ancient.”
Evpwmnv: Europe was Kadmos’ sister, abducted by Zeus
disguised as a bull. Kadmos was told to follow a cow until it lay
down to rest, at which place he was to sacrifice the animal and
found a city (Thebes).

*ApnTiade: “of Ares.”

émiovpov: “guardian” + dat.

évvaaln: “he settled”; < évvaiw.

wponynTeipav: predicative, “(to be) his guide.”

T0VS: sc. 0d6vTas.

Tpitwris: Athena.

VmeK ... €éAacaca: “having knocked (them) out from.”
opds: “equally.”

¢oviji: Ep. < povevs, “slayer,” i.e., Kadmos.

yainyevf = ynyevs). This form is a hapax.
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eloaTo: aor. mid. <i{w, “settle,” “found.”

1187  “Apeos apwovTos: either gen. absol. or with Sovpi.

1189  mweipat’ <melpap, “end,” “limit.”

1190  éwi...BaAoutTo: opt. for subjunct. in past-tense sequence (S
2619).

1191 drmwlev: “in the distance,” since Kolchis is in the east.

1192 €éomépros: “in the west.”
vearas ...dkpuas: “furthest peaks.” The Ethiopians were
thought to inhabit the far eastern and western boundaries of the
world.

1194  wapa welopaoiy: “beside the stern ropes.”

1195  “EXikns evdpeyyéos ...” Apkrov: “of Helike, the bright
Bear.” Helike (Ursa Major) was so named because it revolves
around the pole star (see on 746). Some take evdeyyeos with
"EXikns, “bright Helike.” One MS has ev¢eyyees, “bright
stars.”

1196  éxAiBev: 3 pl. 1 aor. pass. < kAlvw, “set.”
mavevknlos: “completely silent,” a hapax.

1197  épmpainv: sc. ywpav “a deserted place.”

1198 vy wdoww ypneoai: “with everything needed.”
yap 7’ : often 7€ adds a generalizing force (GP 528-529), but
here it is metri gratia.

1199  €xtobu = éx.

1200  7vewke: Ep. 1 aor. < pépuw.

Ta &’ : “the rest (of the supplies).”

1201  aAA(a): resumes the main narrative.

1202 kabapfoiv: “clear (of trees),” “open.”
vmevdios: Hellen., “under a clear sky.”
etapevfiory: “meadow(lands),” locative (S §1531).

1203 woTapolo: partitive. gen., “in (water from) the river.”

1204  evayéws: “reverently.”

Oeioto: equiv. of tepod (cf. 165).

1205  €ocaTo: Ep. aor. mid. < €vvupu.

W€v: uév solitarium emphasizing the relative pronoun; see on
242,

1206 adwvfs: “frequent” or “passionate.”

1207 wnfxviow: “acubit (long).”

1208  vnnoev <wvnéw, “heap up.”
oyias: “chopped (pieces of) wood.”

», <

éwi &’ : “and over (it),” also émi 8¢ at 1210.
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William H. Race

kafvmepBe: “(down) on top (of the woodpile).”

pryadas: presumably of honey (1036) and milk (1199).
mépi€ ... dpakovTes: “terrible snakes amidst oak branches
crowned her head all around.”

miogea <70 wioos, “marshlands.”

kata oTiBov: “at her step.”

é\etovopot: “marsh-dwelling” (cf. €éXos, “backwater”), first
appears in A. ;
moTapunides: “of the river,” fem. form found only here and in
Nicander. A. combines the two traditional haunts of nymphs.
*Apapavtiov: the Phasis river rose in the Amarantian
Mountains (cf. 2.399-401).

eiliocoovTar: with mepl, “circle about,” “dance around.”
évtpomali{opevor: “turning around.”

o¢pa: “until,” with indic. states a fact.

€eo7o: pluperf. pass. < €vvyue for the more usual €o7o (for
faTo, cf. on 454).

oradiov: “stiff,” i.e., that “stands” by itself.

Mipavra: the Giant Mimas was killed in the Phlegraian Plain
(see on 234).

TeTpadainpov: obscure Hom. term, “with four projections
(plates? bosses?).”

av = ava, with voua, “took up and was brandishing”; some
take dv to mean “in the air.”

woAvpptvov: “(made) of many hides,” a hapax.

0Te€: “since,” “once.”

KAAALTOV = KaTEALTIOD.

THiAe mapé€: “far away.” The Argonauts left Herakles behind
in Mysia at the end of Book 1, when he went searching for
Hylas.

évavTiBiov: adv., “in (hand-to-hand) combat.”

€oxe mélas: “drove near”; in Hom. éyw frequently means
“guide,” “steer.”

pvTHipas: “reins.”

€lo: habitual or gnomic fut. (S 1914).

éuBeBaws <éuPaivw.

Cultic centers of Poseidon are listed: Tainaros (southern tip of
the Peloponnesos), Lerna (in the Argolid), Onchestos (in
Boiotia, home of the pre-Kadmeian Hyantes), Kelaureia (island
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south of Aigina off the eastern tip of the Argolid), Haimonian
Petra (in Thessaly), and Geraistos (in Euboia).

xai Te: Ep. combination (S 2979, GP 529); sometimes Te is
generalizing; here it is filler.

heTa .. .viocoeTal: “goes to.”

ayds: “leader” (note accent).

fev = R. Frinkel’s emendation to ﬁev (< €lut) is unnecessary.
vrolnpoocvyyoiy: “instructions.”

pvdnvas: For the meaning, see on 1042.

apudpemalvvey <audimadvvw, “sprinkle all over,” a hapax.
mepi: either adv., “above all” or in tmesis with émaAvver
understood, “and sprinkled around.”

Tevy€éwy: gen. with melpnoav.

BeBinuévor < Biaw, “use force.”

aayés: predicative, “unbroken” (both alphas are long).
éveokAnket: pluperf. < évokéAAw, of wood, “be dry,”
“seasoned”; here “remain firm.”

wa)\ép.'na'w: “in their hands™ (as they tried to bend it).
dpotov: “implacably,” “unceasingly.”

KoY e <komTw, “smite.”

map’ ovpiayov: “near the butt-end.”

akwk1): “point,” here “edge.”

patoTnp dkpovos @s Te: “like a hammer from an anvil.”
maAiwTvmés: adv., “beaten back,” with aAto (1253), a hapax.
éEATwpfioiy 6a.éONov: “expectations for (success in) the
contest.”

kati &’ : Hom. “and further” (S 2891).

89: aor. <8dw, “enter.”

ETEPPHTAVTO <émppwopal, “move nimbly.”

mepl: either adv., “exceedingly,” or in tmesis with
oppryowaal < oppryaw, “swell greatly (with vigor).”
okapOpd: “leaping,” “prancing.”

émiypepnébwy: “whinnying.”

e’ : “with,” an extension of éw{ + dat. of attendant
circumstances.

érayaiero: See on 470.

peTapoiov ixvos €émalhev: lit, “shook a footstep up in the
air,” i.e., leapt into the air.

peAinv: “ashen (spear).”

{odepotio kat’ aifépos: “down from a dark sky.”
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William H. Race

peTamatpacoeobar: “flash about,” a hapax.
pelavTaTov: superlative < uelas.

kAniowv: “rowing benches.”

wpoTépw: “further on” from the Argonauts’ point of view.
TENEV: sc. medlov.

doTeos avTimépnlev: “opposite the city,” i.e., on the south
shore of the Phasis.

BaABidos: “starting-point.”

éemnBolos appatt vvooa: “the finishing-post to be reached
by a chariot.”

kndemoves: “mourners,” “relatives.”

TéTpov: Ep. 2 aor. without pres. tense, “came upon.”
AAAw: “as well,” “besides” (S 1272).

okomélotoiv: “headlands” of the north shore of the Phasis,
where the city of Kolchis was located.

€Atooopevor: with 76w, “driving back and forth”
impatiently, rather than with yefAos, “winding.”

9 ¢

The Contest (1278-1407)

amomwpoBopwy: 2. aor. <amompobfpwokw, “leap forth from,”
only here and at Orph. Argo. 545.

duvdis: “at the same time,” “as well.”

Bodv: “sharp.”

yvuvos: “without armor” (i.e., a breastplate like Aietes); some
take it literally, as in Gr. heroic art or cite Hesiod’s instructions
to plow and sow naked (Op. 391).

dAAa pév: “in some respects,” i.e., because of his weapons.
avToyvov: See on 232.

émwi Tols: “next to them” (S 1689.2a)

XPipye ... kiwv: “went near.”

amokatOer(0): “laid aside”; for the form, see on 817.
épeiagas: “having leaned it against (the spear).”

av7f: “only,” “alone” (S 1209).

vnpiTa: “countless.”

éxmolev: For the meaning, see on 262.

appacToto: “invisible,” “hidden.”

Eoke =M.

BoavAa: “ox-stalls,” a hapax.

AtyvvdevTi: “sooty,” only here and 2.133.
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0 TOoUSs ye ... émiovTas: sc. uipve, “he awaited them
charging (i.e., their charge).”

€0 dtaBds: “standing with feet firmly apart.”

a Te€: “justas.”

omihas: “a rock (over which waves wash),” in apposition to
TETPT.

oi: reflexive dat. of advantage (S 1481).

évéminéav < éumhioow, “strike against,” “fall upon”; here
“charge” (+ accus.).

avaxhioav <avoyAi{w, “heave up” (with their horns)”; only
here, at 1.1167, and Opp. Hal. 5.128.

évi TpnTolowy ... xaAknwv: “(as when) in perforated
furnaces (i.e., with holes to let in air) bronze-smiths’ bellows
(made) of good leather.”

avapappaipovoty: “cause to blaze up,” a hapax.
mipmpaoar: pres. partic. <wipmpnum, “kindle,” with pdoar.
67’ ad: “at other times.” For the accent of 07, see on 806.
dvTufs: “blowing.”

avTod: ie., the fire.

opadevy < opadeiw, “make a din,” i.e., roar.

dntov: of fire, “consuming.”

atfos: neut. first here.

BaAAov: partic., “striking (him).”

eiAkev: the imperf. stresses the continual effort required.
o¢pa: See on 1222.

oxAaé: “on its knees.”

opfile <opariw, “trip up,” “bring down.”

yvv€ émidvTa: “on its knee as it was attacking.” Some edd.,
following one MS, emend to épimovTa (aor. partic. < épelmw),
“having fallen on its knee.”

amompoBalwy: “having thrown far away,” a hapax.

€v0a kai €v0a: perhaps with dudw €ye, “was holding them
both on either side.”

7§ kai 7§ BeBaws: “standing this way and that,” i.e., with
feet apart, equiv. of € diaBds (1294).

TETTNATAS <TTTW.

éA\vafeis: For the meaning, see on 281.

ayxipodov: adv., “(coming) near.”

Adgois: “(the backs of) their necks.”

pecanyv: “between (the bulls).”
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1318  ioToBofa: “plow pole.”
1318-1319  @ofj cvvapacoe kopwvy (evyAnfev: “fastened (it) from
(i.e., to) the yoke by its sharp tip.”
1319  7w: the Tyndaridai.
1321 yévTo: “took hold of” (3 sg. aor. of a verb found only in this
form).
1322 (’iaxerovz “unable to be resisted”; cf. 606.
1322-1323 Vw0 ...vvooev: “goaded underneath.”
1322-1324 péoaas ...ovTalwv Aaydvas: “by pricking the middle of
their flanks.”
1323 épyarivns: “farmer.”
ITeAaoyidi ... akaivy: “aPelasgian (i.c., Thessalian) goad.”
1324  épmedov: adv., “steadily,” with émbBvveoev.
1325  TukTnV: “wrought.”
éxéTAny: “plow handle.”
1326  €iws: Ep. for €ws, “for a while.”
1328  BukTawv: Ep. gen. pl. < Bukryns, “blustering.”
1329 péya haidos ... éoTeilavTo: “furl their mainsail.”
1331  okpideoaa: “rough,” “hard.”
épeikeTo <épeikw, “shatter,”
1332 apoTijpe: “plowman.”
1333 éopapayevy <opapayéw, “crash,” “screech.”
1334 BwAakes . ..avdpayfées: “clods of man-burdening size,
i.e., as big as a man could carry.
1335 Aaiow: “plowshare,” a hapax.
émi: in tmesis with méoas.
1336  apnpopévnu: perf. <dpdw, “plow.”
Bdrov <7 BdAos, “ground.”
1337  évtpomali{opevos: frequentative, “often turning around.”
mapos: “before (he was finished plowing).”
1338 erayws: lit. “car of wheat,” i.e., crop.
1339 ynAfioww <ynAn, “hoof.”
1340  avouévoio <dvw, “complete,” “draw to a close.”
1341 kaAéovor: “call for,” i.e., eagerly desire. Some edd.
needlessly emend to yaréovor.
KeKNDTES < kapvw, “labor,” “become weary.”
1342 BovAvTov: “(time for) unyoking.”
1343 apoTfipt:ie., Jason.
1345  duemToinoe : Ep. aor. <Samroéw “frighten off,” “shoo.”
PéBecBar: epex. infin., “to flee.”

split apart.”

2
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o¢pla): “solong as.”

kewvas: “cmpty (of).”

€éladpa: predicative, “(to make them) nimble.”

patpwwy: “raging.”

pée: it is very unusual to have an imperf. instead of aor. in a
simile.

avaocTayveakov: frequentative; for the meaning, see on
1054.

ppiéev: “bristled.”

mepi: adv., “round about.”

apudyvors: uncertain word, perhaps “pointed at both ends.”
vidpeTolo meaovTos: gen. absol., “after snow has fallen.”
éi\[/: “back again,” i.e., as it was before the snowstorm.

amo ... €éxédaogoav =amola)kedavvvue, “scatter away.”
¢aavln: Ep. 1 aor. pass. < paivw.

Teipea: Ep. pl. of Tépas, “stars.”

avaAdnokovTes: “growing up,” only here and Opp. Cyneg.
2.397; cf. peraAdnokovTas at 414,

ocoMlov: “throwing weight,” i.e., of the size that Ares Enyalios
would throw.

ailnoi: “in their prime.”

do: postpositive.

Xe€tpi: Richard’s emendation for the MSS’ eipa, which makes
no sense.

ai£as: “having sprung forward” to launch it.

Bapoaléws: “confidently,” because he is safely hidden.
émiBpouéwr: “roaring upon.”

omiAadeooiy: For the meaning, see on 1294.

Booi: “fierce.”

apgifopovres <apdibpwokw, “leap around,” a hapax.
Bpvxndov: “with a roar.”

€dnuov: “went about slaying”; imperf. form peculiar to A. <
Sniow.

avépoio kaTatkes: “windstorms.”

oAkov vravyalwy: “trailing a furrow (of light).”
18wvTat: subjunct. in general condition without kev; see on
1267.

piydnv: “indiscriminately.”

apuwwy <dudw, “reap,” “harvest.”



110

1382-1383

1384
1386
1387
1388
1389
1390

1392
1393

1394
1395
1396
1397

1398

1399

1400

William H. Race

moléas peév €7’ €s yndUY Aaydvas Te: “many as far as
their belly and flanks.” Since the text makes little sense, edd.
since Frinkel have conjectured a lacuna after 1382. The
passage would read along the lines of: “he killed many [who
were half buried in the earth] as far as their belly and flanks,
others rising up (avéyovtas) halfway (quiceas).”

yovvwv: Struve’s conjecture for the MSS” dbuwv, which
breaks the sequence of rising bodies.

TEANOUEVOVS < TEéAAw, “arising,” “coming into existence.”
ayyovpoiaiv: “(among) neighbors,” a rare Hellen. word.
yetopopos: (Attic yewpopos), “landowner,” “farmer.”
wpoTapwyTat: “cut down before (harvest).”

pepapmws: perf. partic. < papmTw, “seize.”

OpoV: “raw,” i.c., unripe.

Teponuevar: 2. aor. infin. < 7époopat, “become dry,” i.e.,
ripen (sc. oTayvy).

apapat: “(irrigation) trenches.”

TeTpn)oTa: Ep. perf. with pass. sense < Tapacow, “stirred
up (by the plow)” (see on 276), but Hellen. poets may have
associated the word with Tpnyvs, so that “rough” is also
possible.

wpnvels: predicative, “face down”; sc. mimTov.

ayoo7@®: For the meaning, see on 119.

Sounv: Hellen. equiv. of 8éuas, “with respect to their bodies.”
vmo: poet., “(from) under” (S 1698a).

wpovTVYay <mpoTUmTw, here “shot up.”

épale: “to the earth.”

BpiBopevor mAhadapoiat kapnaaiv: “weighed down by
weak heads,” i.e., their heads were too heavy for them to hold
up.

npnpetvTo: “they leaned over”; pluperf. < épeidopar. The
0ooov avw . .. Toooov €pae implies that they were doubled
over with their feet still in the ground.

arov: “I think”; the narrator intrudes.

Tolws = olws, “as,” a hapax, answered by ws (1403).
domeTov: either adv., “immensely” or internal accus.,
“immense (rain).”

¢vTaAif): “orchard,” locative.

veoOpemTa: “newly grown,” a hapax.



1401

1403

1405
1406

1407
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KaTNUY0Vo LY < kaTauvw, “nod off’; for pl. verb with neut.
pl. subj., see on 1267.

pi¢mBev: “at the root,” a hapax.

aAwnwy: “gardners.”

kAnpod onpavtipa dvroTpddov: “the owner of the land,
who grew (them)”; pvToTpodov is a hapax.

dppeya: “together with.”

'5: “in what way,” “how.”

&vnéqrro: pres. opt. <avTidopat, “oppose” + dat.

7@: i.e., Jason; dat. of agent with pluperf. pass. (S 1488).
























